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CONSULAR CONVENTION BETWEEN HER MAJESTY IN RESPECT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND HIS MAJESTY THE KING OF
SWEDEN )

Stockholm, March 14, 1952

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominicns beyond the Seas, and His Majesty The King of Sweden;

Being desirous of regulating the position of consular officers of one party
in the territories of the other; )

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed
as their Plenipotentiaries for this purpose:

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas (hereinafter referred to as * Her Britannic
Majesty ”): '

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
His Excellency Mr. Roger Bentham Stevens, CM.G., Her

Britannic Majesty’s Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary at Stockholm.

His Majesty The King of Sweden:

His Swedish Majesty’s Minister for Foreign Affairs, His
‘Excellency M. Osten Undén,

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:—

Part 1.—Application and Definitions
ARTICLE 1
This Convention applies—

(1) on the part of Her Britannic Majesty, to the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and to all territories for whose inter-
national relations Her Government in the United Kingdom are responsible;

(2) on the part of His Majesty The King of Sweden, to the Kingdom of
Sweden.

ARTICLE 2

For the purpose of this Convention—

(1) the term “sending state ” means, according to the context, the High
Contracting Party by whom the consular officer is appointed, or all the
territories of that party to which the Convention applies;

(2) the term “receiving state ” means, according to the context, the High
Contracting Party within whose territories the consular officer exercises the
functions required by his office, or all the territories of that party to which
the Convention applies; -
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KONSULARKONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH DET FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN
OCH NORD-IRLAND

Stockholm den 14 mars 1952

Hans Majestidt Konungen av Sverige, och Hennes Majestit Drottningen av
Storbritannien, Irland och De Brittiska Besittningarna hinsides Haven,

vilka dnska reglera den stillning som skall tillkomma vardera partens
konsuler inom den andra pariens territorier,

hava beslutat avsluta en konsularkonvention och hava i dylikt syfte till
sina befullmiiktigade utsett:

Hans Majestit Konungen av Sverige:
Sin Minister fér Utrikes Arendena, Hans Excellens Herr {sten
Undén; och

Hennes Majestit Drottningen av Storbritannien, Irland och De Brittiska

Besittningarna  hinsides Haven (hdr nedan benimnd * Hennes
Brittiska Majestiit ”);

For Det Forenade Konungariket Storbritannien och Nord-Irland:

Hennes Brittiska Majestiits utomordentliga och befullmiktigade
Ambassadér i Stockholm M. Roger Bentham Stevens, CM.G.;

vilka, efter att hava delgivit varandra sina fullmakter, som befunnits i
god och behbrig form, éverenskommit om féljande:

Kapitel I.—Tillimpningsomriide och definitioner

ARTIKEL 1
Denna konvention ir tillimplig:

1. sdvitt giller Hans Majestiit Konungen av Sverige pAd Konungariket
Sverige; och

2. sdvitt giiller Hennes Brittiska Majestiit pi Det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland och pd alla territorier, for vilkas inter-
nationella férbindelser hennes regering i Det Forenade Konungariket #r
ansvarig.

ARTIKEL 2

I denna konvention forstds med:

1. *utsindande stat,” allt efter sammanhanget, den Hoga Fordrags-
slutande Part som utnimnt konsuln, eller samtliga territorier tillhérande
denna part, pA vilka konventionen ir tillimplig;

2. “mottagande stat,” allt efter sammanhanget, den Héga Fordrags-
slutande Part inom vars territorier konsuln utovar den verksamhet som
betingas av hans befattning, eller samtliga territorier tillhérande denna part,
pa vilka konventionen ir tillimplig; .
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(3) the term “ territory ” means any part of the territories of the receiving
state in which the whole or part of a consular officer’s district is situated
and which has been notified as constituting a territorial unit for the purpose
of all or some of the Articles of the Convention, in conformity with the
provisions of Article 35 of the Convention;

(4) the term * nationals ” means-—

{a) in relation to Her Britannic Majesty, all citizens of the United Kingdom
and colonies, all citizens of Southern Rhodesia and all British-
protected persons including, where the context permits, all juridical
entittes duly created under the law of any territory .to which the
Convention applies;

(b) in relation to His Majesty The King of Sweden, all Swedish citizens
including, where the context permits, all juridical entities duly created
under the law of the Kingdom of Sweden;

(3 the term “ vessel ” of a High Contracting Party means, for the purpose
of Part VII of the Convention, any ship or craft registered at a port in any
of the territories of that High Contracting Party to which the Convention
applies, and, for the purpose of the other parts of the Convention, the word
“vessel ™ means any ship or craft not being a ship of war whether so
registered or not;

(6) the term * consular officer” means any person who is granted an
exequatur or other authorisation {including a provisional authorisation) to act
in such capacity by the appropriate authorities of the territory; a consular
officer may be a career officer (consul missus) or an honorary officer (consul
electus); :

(7 the term “ consular employee ” means any person, not being a con-
sular officer, employed at a consulate for the performance of consular duties,
provided that his name has been duly communicated in accordance with the
provisions of Article 6 of the Convention to the appropriate authorities of the
territory; the term does not, however, include drivers or any person employed
solely on domestic duties at or in the upkeep of the consular premises;

(8) the term “ consular office ” means any building or part of a buijlding
whicli is occupied exclusively for the purposes of the official business of a
consular officer;

(9) the term ‘ grave offence” means, for the purpose of Articles 14
and 27 (2) of the Convention—

(@) in the case of any of the territories referred to in paragraph (1) of
Article 1 of the Convention, an offence for which a sentence of
_imprisonment for five years or over may be awarded;
(b) in the case of the Kingdom of Sweden, an offence for which a sentence
of imprisonment for four years or over may be awarded.

Part IE.—Appointments and Districts
ARTICLE 3

(1) The sending state may establish and maintain consulates in the terri-
tories of the receiving state at any place where any third state possesses a
consulate and at any other place where the receiving statc agrees to the
establishment of a consulate. It shall be within the discretion of the sending
state to determine whether the consulate shall be a consulate-general, con-
sulate, vice-consulate or consular agency.
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3. “territorium > varje del av den mottagande statens omride, inom
vilken en konsuls distrikt helt eller delvis dr beldget och som i enlighet med
foreskrifterna i artikel 35 har forklarats utgbra en territoriell enhet 1 vad
avser samtliga eller vissa av konventionens artiklar;

4 medborgafe,”

a) i férhillande till Hans Majestit Konungen av Sverige, samtliga svenska
medborgare, darunder, di det med hinsyn till sammanhanget &r
mojligt, inbegripna juridiska personer som bildats enligt svensk lag;

b) i forhidllande till Hennes Brittiska Majestit, samtliga medborgare i
Det Fdrenade Konungariket med kolonier, samtliga medborgare i
Syd-Rhodesia och samtliga personer under brittiskt beskydd, ddrunder,
da det med hinsyn till sammanhanget dr mdjligt, inbegripna juridiska
personer som bildats enligt lagen i territorium, p vilket konventionen
ir tilldmplig;

5. “fartyg.” sivitt i kapitel VII giiller fartyg hemmahtrande inom Hog
Fordragssiutande Parts territorium, farkost som dr registrerad i hamn beliigen
inom territorium tillhérande vederborande Hoga Fordragsslutande Part pd
vilket konventionen #r tillimplig, samt, slvitt giller Gvriga kapitel, varje
farkost (dock icke orlogsfartyg), vare sig den dr pA s& siut registrerad
eller icke;

6. “konsul™ envar som av territoriets vederborande myndigheter
beviljats exckvatur eller annat erkiinnande (ddri inbegripet interimistiskt

| erkiinnande) att tjinstgbra i egenskap av generalkonsul, konsul, vice konsul
eller attaché. Konsul kan vara karmidrkonsul (consu! missus) eller honoriir-
konsul (consul electus);

7. “konsulattjlinsternan ” envar som icke dr konsul och som ir anstilld
vid konsulat i underordnad stillning, under forutsiittning att hans namn i
Overensstimmelse med bestimmelserna i artikel 6 delgivits territoriets
vederbtrande myndigheter. Uttrycket inbegriper emellertid icke chauffér eller
den som utestutande ir sysselsatt med husliga géromdl inom konsulatets
lokaler eller med underhill av dessa:

8. *“konsulatkansli” byggnad eller del av byggnad, som anviindes
uteslutande for konsuls tjansteverksamhet;

9. “grovt brott ™ i artiklarna 14 och 27 mom. 2.,

a) dd friga ir om Konungariket Sverige, brott for vilket kan Addmas
frihetsstraff i fyra ar eller diriver;

b) d3 friga iir om territorium, som avses i artikel 1 mom, 2., brott for
vilket kan 4ddmas fingelse i fem &r eller diirdver.

Kapitel II.—Tillslittning och distrikt
ARTIKEL 3

1. Den utsindande staten mi inom den mottagande statens territorier
uppriitta och bibehaila konsulat pa ort, dar tredje stat har konsulat, dvensom
pi annan ort, under forutsittning att den mottagande staten samtycker till
att konsulat dir upprittas. Det ankommer pd den utsindande staten att
avgora, huruvida konsulat skali vara generalkonsulat, konsulat, vicekonsulat
cller konsularagentur,
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(2) The sending state shall keep the receiving state informed of the district
of cach of its consulates and, subject to paragraph (3) of this Article, may
prescribe the limits of these districts at its discretion.

(3) The receiving state shall have the right to object to the inclusion
within a consular district—

(a) of any area which is not within a consular district, and is not open to
the Trade Commissioners or commercial representatives, of a third

state;
(b) of any territory of a third state.

(4) A consular officer may, upon notification to the receiving state,
perform consular functions outside his consular district, unless the receiving

state objects.

ARTICLE 4

(1) The sending state may assign to any of its consulates consular officers
of such number and rank as it may deem necessary. The sending state shall
notify the receiving state in writing of the appointment of a consular officer
to a consulate. In the case of honorary consular officers who are nationals
of the receiving state the latter may require that its consent to the appoint-
ment of such officers to a consulate shall be obtained in advance through
the diplomatic channel.

{2) The exequatur or other authorisation shall be granted as soon as
possible and free of charge by the receiving state on presentation of the
consular officer’s commission or other notification of appointment. When
necessary, a provisional authorisation shall be accorded, pending the grant
of the exequatur or other authorisation.

{3) The exequatur or other authorisation shall not be refused without
good cause.

{4) The receiving state shall not be deemed 1o have consented to a con-
sular officer’s acting as such, or to have extended to him the benefits of the
provisions of this Convention, until the receiving state has granted him an
exequatur or other autherisation.

ARTICLE 5

(1) The receiving state shall upon request inform without delay its appro-
priate authorities of the name of any consular officer entitled to act under
this Convention.

(2) As an official agent of the sending state, a consular officer shall be
entitled to special protection and to the high consideration of all officials of
the receiving state with whom he has official intercourse.

(3) The receiving state may revoke the exequatur or other authorisation of
a consular officer whose conduct has given serious cause for complaint.

ARTICLE 6

The sending state shall be free to employ the necessary number of con-
sular employees at its consulates, whether its own nationals or nationals of
the receiving state or of ‘a third state. Consular officers shall keep the
government of the territory.informed of the names and addresses of these
employees. It will be for the government of the territory to designate the
particular authority to whom this information is to be given.
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2. Den utsindande staten skall hilta den mottagande staten underriittad
om sina konsulats distrikt och fger, didr ej annat foljer av bestimmelserna
under mom. 3. nedan, faststilla griinserna fér dessa.

3. Den mottagande staten iiger motsitta sig, att konsulatdistrikt
omfattar:

a) omrade, som icke ligger inom tredje stats konsulatdistrikt och icke ir
tillgiingligt for tredje stats handelsrepresentanter;

b) omride tilthtrande tredje stat.

4. Konsul figer, sedan den mottagande staten underrittats, ombesdrja
konsulira forrittningar utom sitt konsulatdistrikt, med mindre den mottagande
staten motsiitter sig detta.

ARTIKEL 4

1. Den utsindande staten dger vid vart och ett av sina konsulat tillsiitta
konsuler till det antal och av den tjinstestillning den finner lampligt, Den
utsindande staten skall skriftligen underriitta den mottagande staten da konsul
tillsittes vid konsulat. D& friga dr om honorirkonsul, som ir medborgare i
den mottagande staten, fger denna stat begiira, att dess samtycke till
tillsittningen av sddan befattningshavare vid konsulat pd forhand inhimtas pd
diplomatisk vig.

2. Exekvatur eller annat erkiinnande skall sd snart som mdjligt och
kostnadsfritt beviljas av den mottagande staten, sedan denna mottagit konsuls
fullmakt eller annat meddelande om tillsittningen. Vid behov skall
interimistiskt erkiinnande limnas i1 avvaktan pd att exekvatur eller annat
slutgiltigt erkiinnande beviljas.

3. Exekvatur eller annat erkiinnande skall icke viigras utan biirande skil.

4. Den mottagande staten skall icke anses hava samtyckt till att konsul
tjinstgor sdsom sidan eller hava tillerkidnt honom de férméner som félja av
bestiimmelserna i denna konvention, férrin den mottagende staten beviljat
honom exekvatur eller annat erkinnande.

ARTIKEL 5

1. Den mottagande staten skall pid begiiran ofdrdrijligen underriitta sina
vederbérande myndigheter om namnet pid konsul, som #r behérig att
tjiinstgdra enligt bestimmelserna i denna konvention.

2. Sdsom den utsiindande statens officielle representant skall konsul av
den motlagande statens samtliga myndigheter, med vilka han i tjiinsten
kommer i berdring, dga atnjuta sdrskilt skydd och utmirkt hinsyn.

3. Den mottagande staten ma dterkalla konsuls exekvatur eller
erkiinnande av annat slag, di hans upptridande givit allvarlig anledning till
klagomal.

ARTIKEL &

Den utsidindande staten Ager att vid sina konsulat anstilla konsulatijinste-
min i erforderligt antal, vilka mi vara medborgare i den utsindande eller i
den mottagande staten eller i en tredje stat. Konsul skall hdlla territoriets
regering underrittad om dessa tjinstemins namn och adress. Det ankommer
pa terntoriets regering att anvisa den myndighet tilt vilken sddan underriittelse
skall givas.
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ARTICLE 7

(1} A consular officer or cmployeec may be assigned temporarily in an
acting capacity to the duties of a consular officer who has died or is unable
to act through illness, absence or other cause. Upon notification to the
government of the territory, such acting officer may perform these duties and
enjoy the benefits of the provisions of this Convention, pending the return
to duty of the officer concerned or the appointment of a new consular officer.

(2) If such acting consular officer is a consular employee, he shall not
be entitled by reason of such temporary assignment to any privileges in
respect of taxes or duties imposed upon or by reason of importation greater
than those to which he may already be entitled.

ARTICLE §

The sending state may, with the permission of the receiving state, assign to
the work of a consulate situated at the seat of the central government of the
receiving state one or more members of its diplomatic mission accredited to
that state. In this event the provisions of Article 4 shall apply as regards
their consular assignment. These officers shall, in their consular capacity and
with regard to the performance of comnsular functions, be entitled to the
benefits and be subject to the obligations of this Convention, without prejudice
to any additional personal privileges to which they may be entitled if they are
recognised also as diplomatic officers by the receiving state,

Part 1II.—Legal Rights and Immunities
ARTICLE 9

(1) The sending state may, in accordance with such conditions as may be
prescribed by the law of the territory, acquire, hold and occupy, under any
form of tenure which may exist under the laws of the territory, either in its
own name or in the name of one or more natural or juridical persons acting
on its behalf, land, buildings, parts of buildings and appurtenances situated
in the territory and required by the sending state for the purposes of consular
premises, including the official residence of a career conmsular officer. Tf,
under the law of the territory, the permission of the authorities of the territory
must be obtained as a prerequisite to any such acquisition, such permission
shall]l be granted, provided that the necessary formalities have been complied
with.

(2) The sending state shall have the right to erect, for the purposes referred
to in paragraph (1) of this Article, buildings and appurtenances on land which
it has so acquired.

(3) 1t is understood that the sending state shall not be exempt from com-
pliance with any building or town planning regulations or restrictions
applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings and
appurtenances referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article are situated.

ARTICLE 10

(1) There may be placed, on the outer enclosure and outer wall of the
building in which a consulate is installed, the coat-of-arms or national device
of the sending state with an appropriate inscription designating the consulate
in the official language of the sending state. It shall also be permitted to
place such coat-of-arms or national device and inscription on or by the
entrance door to the consulate.
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ARTIKEL 7

1. Konsul eller konsulattiinsteman ma tillfdiligt forordnas att Gvertaga

de plikter vilka alegat konsul, som avlidit eller som pd grund av sjukdom,
frinvaro eller av annat skil ir ofdrmdgen att tiinstgora. Sedan territoriets
regering underriittats, dger sidan tillfdrordnad konsul fullgbra sagda plikter
och atnjuta de forméner som stadgas i denna konvention, i avvaktan pd att
vederbdrande konsul Aterintriider i tjiinst eller att ny konsul tillsittes.
. 2. Direst silunda tilifsrordnad konsul #r konsulattjinsteman, dger han
icke pd grund av forordnandet dtnjuta stérre privilegier betriiffande skatt eller
avgift utgdende pa eller med anledning av varuinforsel 4n de som redan mi
tillkomma honom.

ARTIKEL 8

Den utsiindande staten md, med den mottagande statens medgivande, for
tjinstgdring vid konsulat, beliget pd den ort didr den mottagande statens
centralregering har sitt site, tilldela konsulatet en eller flera medlemmar av
forstndmnda stats diplomatiska representation hos den mottagande staten.
I sddant fall dro bestimmelserna i artikel 4 tillimpliga p& dessa befattnings-
havares forordnande vid konsulatet. De skola i egenskap av tjinsigirande
vid konsulatet och med avseende pa fullgbrandet av den konsuldra tjdnsten
dinjuta de fOrminer och vara underkastade de skyldigheter som stadgas i
denna konvention, utan att detta innebir nigon inskriinkning i de ytterligare
personliga privilegier som mé tillkomma dem sdsom av den mottagande
staten erkdnda diplomatiska tjinstemdn,

Kapitel ITI.—Riittigheter och immunitet
ARTIKEL 9

1. Med iakttagande av de villkor som ma vara foreskrivna i territoriets
lag dger den utsindande staten med anvindande av vilken som helst enligt
territoriets lagstiftning medgiven upplitelseform samt antingen i sitt eget
namn eller i en eller flera fysiska eller juridiska personers namn, vilka fore-
triida sagda stat, forviirva, innchava eller besitta mark, byggnader, delar av
byggnader och fastighetstillbeh6r, beligna inom territoriet och som den
utsindande staten behdver for konsulatlokaler, diri inbegripet karrifirkonsuls
ambetsbostad.  Diirest enligt territoriets lag tillstind av territoriets
myndigheter erfordras for sidant forvirv, skall sidant tillstind givas, under
forutsittning att erforderliga formforeskrifter iakttagits.

2. Den utsindande staten iger wiitt att for lindamil som avses under
mom. 1. uppféra byggnader med tilloehér pAd mark, som staten i friga
salunda forvarvat.

3. Likvil giller, att den utsindande staten icke #dr befriad frin
skyldigheten att efterleva byggnads- eller stadsplanebestimmelser eller
restriktioner tillimpliga pd omride, varest mark, byggnader, delar av
byggnader och fastighetstillbehdr, som emnidmnas under mom. 1. och 2., dro
beldgna.

ARTIKEL 10

1. P4 konsulatbyggnads yttre inhiignad eller yttermur mi anbringas den
utsindande statens riksvapen eller annat dess statsemblem med limplig
inskrift p4 den utsiindande statens officiella sprik for att utmirka konsulatet.
Den utsindande staten skall dven Hga ritt att anbringa sddant vapen eller
statsemblem med .inskrift pid cller bredvid konsulatets ytterdérr.
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(2) The flag of the sending state and its consular flag may be flown at the
consulate and also, on suitable occasions, at the consular officer’s residence.
In addition, a consular officer may place the coat-of-arms or device and fiy
the flag of the sending state and its consular flag on the vehicles, vessels
and aircraft which he employs in the exercise of his duties.

(3) A consular office shall not be entered by the police or other authorities
of the territory except with the consent of the consular officer in charge, or,
if such consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ or process
and with the consent of the Secretary of State for Foreign Affairs in the case
of the territories referred to in paragraph (1) of Article 1, or of the Minister
for Foreign Affairs in the case of the Kingdom of Sweden. The consent
of such consular officer shall be assumed in the event of fire or other disaster
or if the authorities of the territory have reasonable cause to believe that a
crime of violence has been or is being or is about to be committed in the
consular office. The provisions of this paragraph shall not apply to a con-
sular office in the charge of a consular officer who is a national of the receiving
state or who is not a national of the sending state.

(4) A consulate shall not be used to afford asylum to fugitives from
justice. If a consular officer shall refuse to surrender a fugitive from justice
on the lawful demand of the authoritics of the territory, these authoritics,
subject to the provisions of paragraph (3) of this Article in regard to the
consular office, may, if necessary, enter to apprehend the fugitive,

(5) Any entry into or search of a consular office pursuant to paragraphs (3}
and (4) of this Article shall be conducted with due regard to the inviolability
of the consular archives, as recognised in paragraph (1) of Article 12.

(6) A consular officer shall not take advantage of the privileges accorded
to the consular office by this Convention for any purpose not connected with
the exercise of his consular functions.

ARTICLE 11

(D) Land, buildings, parts of buildings and appurtenances, including the
furniture and equipment thereof, held or occupied cxclusively for the purposes
referred to in paragraph (1) of Article 9, together with the vehicles, vessels
and aircraft of a consulate, shall not be subject to military requisitions or
billeting. Such land, buildings, parts of buildings and appurtenances shall
not be immune from expropriation or seizure for purposes of national defence
or public utility in accordance with the laws of the territory, but, if it is
necessary to take any such measure with regard to any such property, every
consideration shall be shown to avoid interference with the performance of
consular functions.

(2) In addition, a consular- officer or employee, provided, in either case,
that he complies with the conditions specified in paragraph (5) of this Article,
his residence, furniture and other houschold articles, and all vehicles, vessels
and aircraft held or possessed by him, shall enjoy exemption from all military
requisitions, contributions or billeting. This privilege shall not be extended
to other property belonging to him. The residence of a consular officer or
employee shall not be immune from expropriation or seizure for purposes
of national defence or public utility in accordance with the laws of the
territory. '

(3) Further, due compensation for expropriation or seizure, payable at
the official selling rate of exchange most favourable to the sending state
at the time when the property was expropriated or seized, in a form
readily convertible into the currency of and transferable to the sending state,
in respect of all proprietary interests in a consulate (including all land,
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2. Den utsindande statens flagga och konsulatfiagga mi hissas pi
konsulatet samt dven, vid limpliga tillfillen, pi konsuls bostad. Konsul mi
dessutom anbringa den utsindande statens vapen eller emblem samt dess
flagea och konsulatflagga pid de fordon, fartyg och luftfartyg som han
begagnar i sin tjansteutdvning.

3. Polis eller annan myndighet inom territoriet md icke betriida konsulat-
kansli utan konsulatchefens medgivande cller, darest sddant medgivande ej
kan erhdllas, med mindre vederborligt forordnande givits och tillstind jimvil
limnats av Ministern for Utrikes Arendena for Konungariket Sveriges
vidkommande eller av the Secretary of State for Foreign Affairs for de
i artikel 1 mom. 2. avsedda territoriernas vidkommande, Vederbdrande
konsuls medgivande skall forutsditas vara limnat i hiindelse av brand eller
annan svir olyckshiindelse eller direst territoriets myndigheter hava skilig
anledning antaga, att ett brott innefattande valdsgirning har begdtts, héller
pi att begs eller omedelbart forestdr inom konsulatkansliet. Bestimmelserna
1 detta moment iro icke tillimpliga pd konsulatkansli forestitt av konsul,
som dr medborgare i den mottagande staten eller som icke 4r medborgare i
den utsiindande staten.

4. Konsulat mi icke brukas ssom fristad for ndgon som stker undfly de
ritisvirdande myndigheterna. Diirest konsul viigrar att efter lagenlig begéran
av territoriets myndigheter utlimna person som nu sagts, iga myndigheterna,
med iakttagande av bestimmelserna under mom. 3, om det dr nddviindigt,
betrida konsulatkansliet for att gripa vederbérande.

5. Vid betriidande eller underskning av konsulatkansli jimlikt mom. 3.
och 4. skall vederborlig hiinsyn tagas till konsulatarkivets i artikel 12
mem. 1. stadgade okrinkbarhet.

6. Konsul ma ej utnyitja de privilegier som enligt denna konvention
tillagts konsulatkansli fér nigot indamil som icke sammanhinger med hans
tjinsteutdvning.

ARTIKEL 11

1. Mark, byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbehdr, diri
inbegripet mébler och inredning, som innehavas uteslutande for de i artikel 9
mom. 1. angivna dndaméilen, jimte konsulats fordon, fartyg och luftfartyg,
skola icke vara underkastade militira rekvisitioner eller inkvarteringar.
Sidan mark #dvensom sAdana Dbyggnader, delar av byggnader och
fastighetstillbehér itnjuta diremot icke immunitet mot expropriation eller
beslag for forsvarsindamal eller for allminnyttigt indamal i dverensstimmelse
med territoriets lagstiftning, men, direst det blir nddvindigt att vidtaga sidan
Atgiird betriiffande egendom av ifrigavarande slag, skall all hinsyn tagas for
att undvika st6érning av den konsulidra tjiinsten.

2. Konsul eller konsulattjinsteman Atnjuter vidare, under forutsittning i
vartdera fallet att han uppfyller de under mom. 5. nedan angivna villkoren,
befrielse frAn militira rekvisitioner, palagor eller inkvarteringar i vad avser
hans bostad, mébler och husgerid samt alla fordon, fartyg och luftfartyg i
hans besittning. Detta privilegium ma icke utvidgas till att omfaita annan
honom tillhérig egendom. Konsuls eller konsulattjinstemans bostad atnjuter
icke immunitet mot expropriation eller beslag for forsvarsindamil eller for
allmannyttigt dndamdl i Sverensstimmelse med territoriets lagstiftning.

"3. Vid expropriation eller beslag av konsulat, som Zges av den
utsindande staten eller for dess rikning under form av #dganderitt innehaves
av konsul eller konsulattjansteman eller annan fysisk eller juridisk person,
skall ersittning utgd for alla dgarintressen. Under konsulat inbegripes hirvid
all mark dvensom alla byggnader, delar av byggnader och fastighetstillbehor,
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buildings, parts of buildings and appurtenances, held or occupied exclusively
for the purposes referred to in paragraph (1) of Article 9) owned by the
sending state, or vested in a consular officer or employee or other natural
or juridical person acting on behalf of the sending state, shall be paid not
later than three months from the date on which the amount of compensation
for expropriation or seizure has been finally fixed.

(4) A consular officer, provided that he is not a national of the receiving
state, and also a consular employce, provided that he complies with the
conditions specified in paragraph (5) of this Article, shall enjoy exemption
from military, naval, air, police, administrative or jury service of every kind.

(5) The conditions referred to in paragraphs (2) and (4) of this Article
are that the person concerned shall—

(@) be a national of the sending state ahd not possess the nationality of
the receiving state; and '

(b) not be engaged in any private occupation for gain in the territory; and

(c) not have been ordinarily resident in the territory at the time of his
appointment to the consulate.

ARTICLE 12

(1) The archives and all other official documents and papers of a consulate
shall at all times be inviolable and the authorities of the territory may not
under any pretext examine or detain any of them.

(2) Such archives and official documents and papers shall be kept

‘separate from papers, books or correspondence of a consular officer or

employee relating to other matters. This provision does not require the
separation of diplomatic from consular archives and official papers when a
consular office is situated on the premises of a diplomatic mission.

(3)—(a) A career consular officer shall be entitled to communicate with
his government, with his superintending diplomatic' mission or with other
consulates of the sending state which are situated in the same territory by
post, telegraph, telephone and other public services, and may send and receive
official correspondence by sealed consular pouches and bags which shall
contain nothing but such official correspondence and may, in both cases, use
secret language. When, however, either High Contracting Party is at war, or
is confronted with imminent risk of war, such right of communication and
correspondence with the superintending diplomatic mission, if the latter is
situated outside the territories of the receiving state, may be restricted. A
career consular officer may, in addition, similarly communicate and-correspond
with other diplomatic missions and consulates of the sending state or with
the authorities of other territories of that state, provided that, when either
High Contracting Party is at war, or is confronted with imminent rigk of
war, this extended right may be restricted.

(b) In the case of honorary consular officers, the application of the
provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph will be regulated by special
arrangements to be made from time to time between the High Contracting
Parties. :

(4) ‘The official consular correspondence referred to in paragraph (3) of
this Article shall be inviolable-and the authorities of the territory shall not
examine or detain it. The pouches and bags referred to in the said paragraph
shall be entitled to receive the same treatment as is accorded by the receiving
state to the diplomatic bags of the sending state.
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som innehavas eller besittas uteslutande fér ndgot av de indamal som avses .

i artikel 9 mom. 1. Ersiittningen skall erliggas i en form, som med litthet
mdjliggdr dess férvandling till den utsindande statens mynt och Sverférande
till denna stat. och utbetalningen skall ske efter den officiella siiljkurs som ir
fordelaktigast for den utsindande staten vid den tidpunkt di egendomen
exproprierades eller togs i beslag. Ersiittningen skall utbetalas icke senare én
tre minader frin den dag di dess belopp slutligt faststilldes,

4. Konsul, under forutsittning att han icke dr medborgare i den
- mottagande staten, dvensom konsulattjinsteman, under forutsittning att han
uppfyller de under mom. 5. nedan angivna villkoren, &tnjuter befrielse frin
skyldighet att gora tjanst vid forsvaret, polisen, forvaltningen eller sdsom
ledamot av jury.

5. De villkor till vilka hinvisas under mom. 2, och 4. &ro, att
vederbdrande :

a) ir medborgare i den utsiindande staten och icke dr medborgare i den
mottagande staten;

b) icke bedriver enskild férvirvsverksamhet inom territoriet; samt

c} icke var stadigvarande bosatt inom territoriet vid den tidpunkt di han
forordnades att tjinstgdra vid konsulatet.

ARTIKEL 12

f. Konsulats arkiv och alla dess andra tjinstehandlingar skola alltid
vara okrinkbara, och territoriets myndigheter mi icke under nigon
férevindning underséka eller kvarhdlla dem.

2, Sidana arkiv och tjinstehandlingar skola forvaras Atskilda frén
konsul och konsulattjinsteman tilihdriga handlingar, bocker eller
korrespondens i andra dmnen. Detta innebir dock icke, att diplomatiska
arkiv och tjiinstchandlingar skola forvaras atskilda frin konsuldra arkiv och
}jé}(nsltehandlingar, diirest konsulatkansli dr beliget inom en beskicknings.
okaler,

3.—a) Karridrkonsul dger uppriitthilla forbindelse med sin regering, med
den beskickning under vilken han lyder och med andra den utsindande
statens konsulat som dro beligna inom samma territorium, genom post,
telegraf, telefon och andra allminpa kommunikationsmedel samt dger avsinda
och mottaga tjinstekorrespondens i konsuliér kurirsick eller annan forseglad
forpackning, som icke mi innehdlla annat &n tjinstepost, och Zger i bida
fallen anviinda hemligt sprdk. DA endera av de Héga Fordragsslutande
Parterna befinner sig i krig eller i Overhingande krigsfara, mi emcllertid
inskrinkning gras i riitten att meddela sig med beskickningen, diirest denna
ar beligen utom den mottagande statens territorium. Karridrkonsul &dger
tillika p4 enahanda sdtt uppritthaila forbindelse med andra den utsindande
statens beskickningar och konsulat &vensom med myndigheter inom denna
stats Ovriga territorier, dock att denna riitt mi inskrinkas di endera av de
Hoga Fordragsslutande Parterna befinner sig i krig eller i Overhiingande
krigsfara, .

b} Frigan i vad min bestimmelserna under a) skola utstriickas till
honorirkonsuler kommer att regleras genom sirskilda avtal, som tid efter
annan komma att slutas mellan de Hoga Fordragsslutande Parterna.

4. Konsulats under mom. 3. omnimnda tjdnstepost skall vara okriankbar
och territoriets myndigheter m& icke undersdka eller kvarhilla densamma.
I sagda moment nimnda sickar och férpackningar skola vara berittigade
att dtnjuta samma behandling som den mottagende staten lter komma den
utsdndande statens diplomatiska kurirpost till del.

13
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(5) A consular officer or employee shall be entitled to refuse a request
from the courts or authorities of the territory to produce any documents from
his archives or other official papers or to give evidence relating to matters
within the scope of his official duties. Such a request shall, however, be
complied with in the interests of justice if, in the judgment of the consular
officer in charge, it is possible to do so without prejudice to the interests of the
sending state.

(6) A consular officer shall also be entitled to decline to give evidence
as an expert witness with regard to the laws of the sending state.

ARTICLE 13

(1) A consular officer or employee shall not be liable, in proceedings in
the courts of the receiving state, in respect of acts performed in his official
capacity, falling within the functions of a consular officer under international
law, unless the sending state requests or assents to the proceedings through
its diplomatic representative. )

(2) 1t is understood that the provisions of paragraph (1) of this Article do
not preclude a consular officer or employee from being held liable in a civil
action arising out of a contract concluded by him in whichk he did not
expressly contract as agent for his government and in which the other party
looked to him personally for performance, and that the provisions of paragraph
(5) of Article 12 do not entitle a consular officer or employee to refuse
to produce any document or to give evidence relating to such a contract.

(3) A consular officer or employee may be required to give testimony in
either a civil or a criminal case, except as provided for in paragraphs (5) and
(6) of Article 12, The auvhority or court requiring his testimony shall take
all reasonable steps to avoid interference with the performance of his official
duties. In the case of a consular officer who is not a national of the
receiving state, the authority or court shall, wherever permissible and possible,
arrange for the taking of such testimony, orally or in writing, at his office or
residence.

(4) All motor vehicles, vessels and aircraft owned by the sending state
and used for the purposes of a consulate or for the purposes of a consular
officer or employee, and likewise all motor vehicles, vessels and aircraft
owned by a consular officer or employee shall, in conformity with the law of
the territory, be insured by policies against third party risks. Any action by
a third party in respect of any such risk shall be deemed to be an action
involving liability as set out in paragraph (2) of this Article, and the provisions
of paragraph (5) of Article 12 shall not entitle a consular officer or employee
to refuse to produce any document or to give evidence in connexion with
such an action. S

(5) While he continues to hold his exequatur or other authorisation, a
career consular officer, together with his wife and minor children residing
with him, shall be exempt from the requirements of the laws of the territory
with regard to the registration of foreigners and permission to reside, and
shall not be subject to deportation. .

ARTICLE 14

Except at the request or with the consent of the sending state a career
consular officer shall not be subjected in any territory of the receiving state to
detention in custody pending trial, in respect of acts performed otherwise than
in his official capacity, unless he is accused of a grave offence as defined in
Article 2 (9) of this Convention. .
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5. Konsul eller konsulattjinsteman #ger ritt att avsld begiiran frin 97q
domstol eller myndighet i territoriet att han skall forete handling ur
konsulatets arkiv eller annan tjinstehandling eller att han skall avligga
vittnesmal rorande nigot som ligger inom ramen for hans tjinstedligganden.

Sidan begiran skall likvil vilifaras i ridttsvirdens intresse, dérest si, enligt
tjinstgérande konsulatchefens bedémande, dr mdjligt utan forfing for den
utsindande statens intressen.

6. Konsul dger &Hven wviigra att sdsom sakkunnig uttala sig om
innehdllet i den utsdndande statens lag.

ARTIKEL 13

1. Konsul eller konsulattjinsteman md icke infér den mottagande statens
. domstolar stillas till svars for handlingar i tjinsten, som enligt den inter-
nationella ritten ligga inom omradet f6r konsuls uppgifter, med mindre den
utsiindande staten genom sin diplomatiske representant begiir eller samtycker
till réttegdngen.

2. Likvidl giiller, att bestimmelserna under mom. 1. icke utesluta att
konsul eiler konsulattjinsteman aldgges att svara i civilml, som hirrdr ur ett
av honom slutet avtal, vari han icke uttryckligen angivit sig upptrida sisom
ombud f6r sin regering och betriffande vilket motparten riknat med ett
fullgbrande av honom personligen. Vidare giller, att konsul eller
konsulattjlinsteman icke mi pi grund av bestimmelserna i artikel 12 mom. 5.
viigra att forete handling eller att avgiva utsaga rérande sidant avtal,

3. Konsul eller konsulattjinsteman mé Aliggas att avligga vittnesmal
i civil- eller brottméil, med de undantag som stadgas i artikel 12 mom. 5. och 6.
Myndighten eller domstolen, som begir hans vittnesmil, skall vidtaga alla
skiiliga dtgArder for att undvika att hans tjinsteutdvning stores, Di friga ir
om konsul, som icke #Ar medborgare i den mottagande staten, skall
myndigheten eller domstolen, i den min det ar tillitligt och mbjligt, lata
upptaga sddant vittnesmal, muntligen eller skriftligen, pd hans dmbetsrum
eller i hans bostad.

4, Samiliga motorfordon, fartyg och luftfartyg, som tillhdra den
utsiindande staten och brukas for konsulats, konsuls eller konsulattjinstemans
rikning, och likasd motorfordon, fartyg och luftfartyg. som tillhéra konsul
eller konsulattjinsteman, skola, i den mdn si erfordras enligt territoriets
lagstiftning, vara trafikforsikrade i vad avser skada som véllas tredje man.
Talan av tredje man rérande sidan skada skall anses vara en talan, som
medfor skyldighet att ingd i svaromal enligt bestimmelserna under mom. 2.
Konsul eller konsulattjinsteman mi icke pid grund av bestimmelserna i
artikel 12 mom. 5, vigra att forete handling eller att avgiva utsaga i samband
med sidan talan. .

5. S& linge karriiirkonsul innehar exekvatur eller annat erkiinnande,
skall han jimte sin hustru och de hans undeririga barn som bo hos honom
icke vara underkastad i territoriet gillande lagstiftning rérande registrering
av utlinningar och uppehallstillstdind samt mé& icke utvisas.

ARTIKEL 14

Med mindre den utsindande staten s begiir eller samtycker dirtill,
mi karridrkonsul icke inom territorium tillhérande den mottagande staten
héllas i hikte i avbidan pa eller under rittegdng rorande handling, som han
beghtt utom tjiinsten, sivida han icke anklagas for grovt brott enligt
definitionen i artikel 2 mom. 9.
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Part IV.—Financial Privileges

ARTICLE 15

The sending state or any natural or juridical person acting on its behalf
shall, in the territory, be exempt from all taxes or other similar charges of
any kind (national, state, provincial, municipal or other) in respect of—

(@) the ownership or cccupation of land, buildings, parts of buildings or
appurtenances used exclusively for the purposes referred to in
paragraph (1) of Article 9 of this Convention, except taxes or other
assessments levied for services or for local public improvements by
which, and to the extent that, the said premises are benefited;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of immovable
property for the said purposes;

(c) the ownership, possession or use of movable property for consular
purposes. '

ARTICLE 16

(1) @) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in the territory by the receiving state, or by any state, province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of fees received
on behalf of the sending state in compensation for consular services, or in
respect of any receipt given for the payment of such fees.

(b) The sending state or a consular officer or employee thercof shall be
exempt in the territory from all taxes or other similar charges of any kind
imposed or collected by the receiving state, or by any state, province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of acts performed
in the course of the officer’s or employee’s official functions. This exemption
shall not apply to taxes- or other similar charges in respect of which some
other person is legally liable, notwithstanding that the burden of the tax or
other similar charge may be passed on to the sending state or the consular
officer or employee. .

(2) No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in the territory by the receiving state, or by any state, province,
municipality or other local subdivision thereof, in respect of the official
emoluments, salary, wages or allowances received as compensation for his
consular services by a consular officer.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall also apply to
the official emoluments, salary, wages or allowances received by a consular
employee as compensation for his services at a consulate, provided that such
consular employee is a national of the sending state and not a national of
the receiving state. -

{(4) A career consular officer or consular employee shall, in addition, except
as provided in paragraph (5) of this Article, be exempt in the territory from
all taxes or other similar charges of any kind which are or may be imposed
or collected by the receiving state, or by any state, province, municipality or
other local subdivision thereof, other than taxes or duties imposed upon
or by reason of importation into the territory, exemption from which is dealt
with exclusively in Article 17, provided that such officer or employee is—

(@) not a national of the receiving state; and

(b) not engaged in private occupation for gain in the territory; and

(¢} a permanent employee of the sending state, or if not a permanent
employee thereof, was not ordinarily resident in the territory at the
time of his appointment to the consulate.
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Kapitel 1V.—Finansiella privilegier

ARTIKEL 15

Den utsindande staten, eller fysisk eller juridisk person som foretrdder
densamma, skall inom territoriet vara befriad frén skyldighet att utgdra skatt
eller liknande pilaga (vare sig statlig, kommunal eller annan), som utgir ph:

a) igande eller innehav av mark, byggnader, delar av byggnader eller
fastighetstillbehor, som brukas utesiutande for dndamil som avses i
artikel 9 mom. 1., med undantag for skatt eller annan pllaga, som
uppbires for tjdnster eller allminna anordningar pid platsen, i den
min sagda egendom drager fordel av dessa;

b} transaktioner eller dokument rérande forvirv av fast egendom for
sagda dndamél;

¢) dgande, innehav eller nyttjande av 10s egendom, som brukas for
konsulira idindamal.

ARTIKEL 16

1.-—g) Varken den mottagande staten eller nidgon dess delstat, provins,
kommun eller efter annan indelningsgrund bestimd del dirav dger inom
territoriet pdlagga eller uppbéra skatt eller liknande pilaga pi avgifter, som
for den utsiindande statens ridkning uppbiiras som ersiittning for konsulira
tjinstedtgirder eller pd kvitton pd sidana avgifter.

b) Den utsindande staten, dess konsuler och konsulattjfinstemin skola
inom territoriet vara befriade frin skyldighet att for atgird, som i tjinsten
utfdres av konsul eller konsulattjinstéman, utgdra skatt eller {iknande pilaga,
som péfores eller uppbires av den mottagande staten eller ndgon dess delstat,
provins, kommun eller efter annan indelningsgrund bestimd del darav.
Denna befrielse giller icke skatt eller liknande pilaga, som enligt lag &vilar
annan perscn, iven om bbrdan dirav kan Overviltras pd den utsindande
staten, konsuln eller konsulattjiinstemannen.

2. Varken den mottagande staten eller ndgon dess delstat, provins,
kommun eller efter annan indelpingsgrund bestimd del dirav fger inom
territoriet piligga eller uppbira skatt eller liknande pilaga pi 16n, arvode
eller annan ersiittning, som konsul av den utsiindande staten erhiller i vederlag
for tjinstgdringen som konsul.

3. Bestimmelserna under mom. 2, lirc dven iilldmpliga pd 16n, arvode
eller annan ersittning, som konsulattjinsteman uppbidr i vederlag for
tianstgoring vid konsulat, dock under forutsittning att han ir medborgare i
den utsindande staten och icke dr medborgare i den mottagande staien.

4. Karridirkonsul och konsulattjinsteman skola vidare, med undantag
féor vad som stadgas under mom. 5. nedan, inom territoriet vara befriade
frin skyldighet att utgdra skatt eller liknande pdlaga, som pafores eller
uppbiires eller kan komma att paftras eller uppbiras av den mottagande
staten efler ndgon dess delstat, provins, kommun eller efter annan indelnings-
grund bestimd del didrav och som icke dr skatt eller avgift, utgdende pd
eller med anledning av varuinforsel till territoriet, betriiffande vilket slag av
skatt eller avgift frigan om befriclse behandlas uteslutande i artikel 17.
Vad nu sagts giller likvdl endast under fGrutsittning att konsuln eller
konsulattjinstemannen ifriga:

a) icke dr medborgare | den mottagande staten;

b) icke bedriver enskild férvirvsverksamhet inom territoriet; samt

c) ar fast anstilid i den utsiindande statens tjinst eller, direst si icke ar

fallet, icke var stadigvarande bosatt inom territoriet vid den tidpunkt
da han forordnades att tjinstgora vid konsulatet.

17
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(5)—(a) The provisions of paragraph (4) of this Article shall apply only
to taxes or other similar charges in respect of which the consular officer or
employee would, in the absence of the exemption provided by this Article,
be the person legally liable, and shall not apply to taxes or other similar
charges in respect of which some other person is legally liable, notwithstanding
that the burden of the tax or other similar charge may be passed on to the
consular officer or employee. If, however, a consular officer or employee is
entitled to income from sources outside the territory but that income is payable
to him or collected on his behalf, by a banker or other agent within the
territory who is required to deduct income tax on payment of the income
and to account for the tax so deducted, the consular officer or employee
shall be entitled to repayment of the tax so deducted,

(b) The provisions of paragraph (4) shalt not apply to—

(1) taxes imposed or collected on the ownership or occupation of
immovable property situated within the territory;

(i) taxes on income derived from sources within the territory;

(iii) taxes imposed or collected on the ownership of capital invested in
any commercial enterprise within the territory, or on profits arising
from the sale of any such interest or from the sale of immovable
property situated within the territory;

(iv) taxes imposed or collected within the territory on the passing of
property on death, whether the consular officer or employee is the
person who dies or the person to whom the property passes on
death;

(v) taxes on transactions or instruments effecting transactions, such as
taxes on the sale or transfer of money or property, or stamp duties
imposed or collected in connexion therewith;

(vi) excise, consumption or other similar taxes, which shall not be deemed
to include any such tax imposed or collected on the ownership,
use or operation of vehicles, vessels or aircraft, or of any wireless or
television set or on articles imported into the territory in accordance
with the provisions of Article 17.

ARTICLE 17

(1) All furniture, equipment, supplies, building materials and other articles,
including vehicles, vessels and aircraft, intended for the official purposes of
a consulate shall be permitted entry into the territory free of all taxes or duties
imposed upon or by reason of importation.

(2) Baggage and effects and other articles, including vehicles, vessels and
aircraft, imported into the territory by a career consular officer, provided that
he fulfils the conditions specified in paragraph (4) of Article 16, exclusively
for his personal use or the use of members of his family forming part of his
household, shall be exempt from all taxes or duties (national, state, provincial,
municipal or other) imposed upon or by reason of importation, whether
accompanying him to his consular post, either upon first arrival or upon
subsequent arrivals, or subsequently consigned to him at his post and imported
at any time while he is assigned to such post. ’

(3) 1t is, however, understood that—

(a) the receiving state may, as a condition to the granting of the exemption
provided in this Article, require that a notification of any importation
or re-exportation be given in such manner as it may prescribe;
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5.—a) Bestimmelserna under mom. 4. aro endast tillimpliga pA skatter
eller liknande pélagor, som, i frinvaro av skattebefrielse enligt denna artikel,
skulle enligt lag Avila konsuln eller konsulattjinstemannen. De #ro icke
tillimpliga p4 skatter eller liknande pdlagor., som enligt fag dvila annan
person, #dven om birdan didrav kan Overviltras pd konsuln eller
konsulattjanstemannen.  Diirest emellertid inkomst frin kiilla utanfér
territoriet tillkommer konsul eller konsulattjinsteman, men inkomsten till
honom utbetalas eller f6r hans gikning uppbiires av bank eller annat ombud
inom territoriet, som har att avdraga inkomstiskatt vid utbetalning av
inkomsten samt redovisa den pd si sitt avdragna skatten, skall konsuln eller
klgnsulattjénstemmannen iiga ritt till &terbiring av den silunda avdragna
skétten.

b) Bestimmelserna under mom. 4. iro icke tillimpliga pé:

i. skatt, som paligges eller uppbires pd igande eller innehav av fast
egendom beldgen inom territoriet;

ii. skatt pd inkomst frin kiilla inom territoriet;

iii. skatt, som péligees eller uppbiires pd dgande av kapital nedlagt i
kommersiellt féretag inom territoriet eller pd vinst som uppstir vid
realisation av sddan investering eller vid forsiljning av fast egendom
inom territoriet;

iv. skatt, som inom territoriet paligges eller uppbiires pd egendom, som
firves eller forvirvas pd grund av testamente, vare sig konsuln eller
konsulatjinstemannen dr den person som avlider elier den person som
forvitrvar egendomen;

v. skatt pa riushandlingar eller dokument rérande sddana, sisom skatt
pa forsilining eller Sverlitelse av penningar eller egendom, eller
stimpelavgifter i samband dirmed;

vi. accis, konsumtionsskatt eller annan liknande skatt, varunder dock
icke skall anses ingd skatt som pdlidgges eiler uppbires pd igande,
nyttjande eller drift av fordon, fartyg, lufifartyg, radio- eller tele-
visionsapparat eller pi egendom, som infores 1 territoriet 1
Overensstimmelse med vad som stadgas i artikel 17.

ARTIKEL 17

1. Mbbler, husgerdd, [ornsdenheter, byggnadsmaterial och andra
foremdl, inbegripet fordon, fartyg och luftfartyg avsedda for konsuldra
tiinstelindama! m& inforas till territoriet utan att beliggas med skatt eller
avgift utgende pa eller med anledning av sidan inforsel.

2. Karridrkonsul #ger, under forutsittning att han uppfyller de i
artikel 16 mom. 4, stadgade villkoren, till territoriet infora resgods, flyttgods
och andra féremdl, inbegripet fordon, fartyg och luftfartyg, avsedda att
brukas uteslutande av honom sjily och av familjemedlemmar, som tillh&ra
hans hushall, utan att egendomen beligges med skatt eller avgift (vare sig
statlig, kommunal eller annan) utgiende pd eller med anledning av sddan
tnforsel. Denna befrielse skall gilla sival di ependomen itféljer konsuln
vare sig vid hans forsta ankomst til] tjanstgoringsorten eller vid senare inresor
dit som di egendomen, efter konsulns tilitriide av sin befattning, sindes till
honom och inféres under den tid han innehar sin befattning,

3. Likval géller, att:

@) den mottagande staten dger sdsom villkor for att bevilja den befriclse
som stadgas 1 denna artike] fordra, att meddelande [imnas om inforsel
eller Aterutférseli av den berdrda egendomen pd sitt, som den
mottagande staten mi foreskriva;
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(b) the exemption provided in this Article, being in respect of articles
imported for official or personal use only, does not extend to, infer alia,
articles imported as an accommodation to others or for sale or for
other commercial purposes. However, articles imported as samples of
commercial products solely for display within a consulate and subse-
quently re-exported or destroyed shall not be regarded as excluded
from the exemption provided in this Article;

(c) the receiving state may determine that the exemption provided in this
Article does not apply in respect of articles grown, produced or manu-
factured in the territory which have been exported therefrom without
payment of or upon repayment of taxes or duties which would have
been chargeable but for such exportation;

{d) nothing herein shall be construed so as to permit the entry into the
territory of any article the importation of which is specifically
prohibited by law.

Part V.—General Consular Functions

ARTICLE 18
(1) A consular officer may, within his district—

{a) interview, communicate with and advise any national of the sending
state; .

{b) inquire into any incidents which have occurred affecting the inferests
of any such national,

{c) assist any such national in proceedings before or in relation with the
authorities of the territory, arrange for legal assistance for him, where
necessary, and act as interpreter on his behalf, or appoint an interpreter
50 to act, before the said authorities, at their request or with their
consent.

(2) For the purpose of the protection of the nationals of the sending state
and their property and interests, a consular officer shall be entitled 10 apply
to and correspond with the appropriate authorities within his district and the
appropriate departments of the central government of the territory. He shall
not, however, be entitled to correspond with or to make diplomatic claims to
the Foreign Office or the Ministry for Foreign Affairs, as the case may be,
except in the absence of any diplomatic' representative of the sending state.
When any such representations are made in writing, a consular officer may be
required by the authority or department concerned to attach a translation into
the official language of the territory. .

(3) A national of the sending state shall have the right at all times to
communicate with the appropriate consular officer and, unless subject to
lawful detention, to visit him at his consulate. .

ARTICLE 19

(1) A consular officer shall be informed immediately by the appropriate
authorities of the territory when any national of the sending state is confined
in prison awaiting trial or is otherwise detained in custody within his district.

{2} A consular officer shall be permitted to visit without delay, to converse
privately with and to arrange legal representation for, any national of the
sending state who is so confined or detained for the purpose of any proceedings
or interrogations or who is entitled to appeal under the ordinary rules as to
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b) endr den befrielse som stadgas i denna artikel avser foremil, som
inforas enbart for tjinstebruk eller fér personligt bruk, denna icke
omfattar bland annat féremdl, vilka inforas till nytta for andra eller
som iro avsedda for forsiljning eller for andra kommersiella dndamél.
Foremdl, som inféras sisom handelsprover uteslutande f6r att utstillas
inom konsulat och direfter Aterutféras eller forstoras, skola emellertid
icke anses uteslutna frin den befrielse som stadgas i denna artikel;

¢) den mottagande staten dger foreskriva, att den befriclse som stadgas i
denna artikel icke skall gilla produkter, som odlats, framstillts eller
tillverkats inom territoriet, och som utférts dirifrin utan erliggande av
eller mot Aterbetalning av skatter eller avgifter, som skulle hava erlagts,
direst sddan utférsel icke dgt rum;

d) intet i denna artikel fir tolkas sisom innefattande tillstind att tll
territoriet inféra vara, som enligt uttrycklig bestimmelse i lag &r
underkastad inforselférbud.

Kapitel V.—Allniinna konsukira uppgifter

ARTIKEL 18
I. Konsul ma inom sitt distrikt:

a) bestka, meddela sig med och giva rid till den som dr medborgare i den
utsiindande staten;
b) utreda intriffad hindelse som berdr sidan medborgares intressen,;

¢) bistd sddan medborgare vid forhandlingar infor eller i mellanhavanden
med territoriets myndigheter, vid behov ombesdrja réttshjilp at
honom samt infér namnda myndigheter, pd deras begidran eller med
geras samtycke, bitriida sdsom tolk fér honom eller utse annan sidan

t honom.

2. Konsul Ager for att skydda den utsiindande statens medborgare, deras
egendom och intressen hiinvidnda sig till och skriftvixla med vederbbrande
myndigheter i sitt distrikt och med vederbérande departement inom tertitoriets
centralférvaltning. Han &dger dock icke skriftviixla med eller gira
diplomatiska framstallningar hos Kungl. Utrikesdepartementet respektive
the Foreign Office utom i frinvaro av diplomatisk representant for den
utsindande staten. DA framstilining géres skriftligen, m& vederbdrande
myndighet eller regeringsdepartement fordra, att konsuln vid framstiillningen
fogar Oversittning till landets officiella sprik.

3. Medborgare i den utsindande staten skall stiidse dga riitt att meddela
sig med vederbbrande konsul och att, med mindre han lagligen dr berévad
sin frihet, bestka honom p4 konsulatet.

ARTIKEL 19

1. Konsul skall omedelbart av vederbbrande myndigheter inom territoriet
underrittas, di medborgare i den utsindande staten inom konsulns distrikt
?nhﬁlles eller hiktas i avvaktan pd ritteging eller pd annat sitt berbvas sin
rihet.

2. Konsul skall tillitas att utan drojsmél besoka, enskilt samtala med
samt ombesorja ritishjilp &t medborgare i den utsindande staten, som
sdlunda ir anhdllen, hiiktad eller eljest berdvad sin frihet f6r riittsforhandlingar
efler forhor eller som &dger ritt att fullfdlja talan i sin sak enligt de for
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the time within which an appeal may be made. Any communication from
such a national to the consular-officer shall be forwarded without delay by
the authorities of the territory.

(3) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this Article,
when a national of the sending state is detained in custody in pursuance of
his sentence, the consular officer within whose district he is detained shall,
upon notification to the appropriate authority, have the right to visit him.
Any such visit shall be conducted in accordance with the regulations in force
in the institution in which he is detained, it being understood, however, that
such regulations shall permit reasonable access to and opportunity of con-
versing with such national.

ARTICLE 20

7 A consular officer may, within his district, further the commercial, artistic,
scientific, professional and educational interests of the sending state.

ARTICLE 21
A consular officer may, within his district—

(1}—(a) receive such declarations as may be required to be made under
_ the nationality laws of the sending state; .

(b) issue such notices to, and receive such declarations from, a
national of the sending state as may be required under the laws of
the sending state with regard to compulsory national service,

(c) register the birth or death of a national of the sending state and
record a marriage celebrated under the laws of the tertitory, pro-
vided that at least one of the parties is a national of the sending
state, but it is understood that such consular registration of a birth
or death or the recording by a consular officer of such a marriage
in no way exempts a private person from any obligation under the
laws of the territory with regard to the notification and registration
of births, deaths or marriages with the authoritics of the territory;

(d)y issue passports and travel documents to nationals of the sending
state and grant visas and other appropriate documents to persens
secking entry into the sending state;

(e) issue, with regard to goods, certificates of origin and interest for
use in the sending state;

() serve judicial documents or take evidence on behalf of courts of
the sending state in a manner permitted under special arrange-
ments on this subject between the High Contracting Parties or
otherwise not inconsistent with the laws of the territory;

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever the
signatures or documents, translate documents and perform other notarial
acts in connexion with documents in any case where these services are
required by a person of any nationality for use in the sending state or
under the law in force in the sending state. If under that law the
administration of an oath or affirmation is required, such oath or
affirmation may be administered. A consular officer may also perform
these functions in connexion with documents required by a national of
the sending state for use elsewhere than in the sending state, but it is
understood that this provision involves no obligation on the authorities
of the receiving state to recognise the validity of such notarial and other
acts, referred to in this paragraph, performed by a consular officer in

connexjon with documents required under the laws of the receiving
state.
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ordinira rittsmedel gillande bestimmelserna om den tid inom vilken talan
mé fuliféljas. Meddelande frin sidan medborgare till konsuln skall utan
drdjsméil vidarebefordras av territoriets myndigheter.

3. Efter anmilan hos vederborande myndighet dger konsul, utan att
detta innebir nlgon inskriivkning i bestimmelserna under mom. 2., riitt att
bestka medborgare i den utsindande staten, som inom hans distrikt #r
berdvad sin frihet for att avtjina frihetsstraff. Sidant besok skall ske under
iakttagande av de foreskrifter som gilla for den anstalt diir fingen ir intagen.
Emellertid skola sidana foreskrifier medgiva konsul skiillig mdjlighet att
trdffa och samtala med medborgare i den utsiindande staten.

ARTIKEL 20

Konsul dger inom sitt distrikt frimja den utsindande statens intressen pa
handelns, konstens, vetenskapens, yrkeslivets och undervisningens omriden.

ARTIKEL 21
Konsul fger inom sitt distrikt:

1.—a) upptaga forklaring, som m& vara foreskriven i den utsindande
statens medborgarskapslagstifining;

b) siinda meddelande tili och mottaga anmilan frAn medborgare i den
utsindande staten, i fall d& s& mA vara foreskrivet i den utsiindande
statens lagstiftning angdende medborgerlig tjansteplikt;

¢) registrera fodelser och dodsfall bland medborgare i den utsiindande
staten dvensom vigslar, som forriittats enligt territoriets lagstiftning
i fall di Atminstone den e¢ne av kontrahenterna dr medborgare i
den utsindande staten. Likvil giller, att sddan konsulatsre-
gistrering av fodelse, dodsfall eller vigsel i intet hiinseende fritager
enskild person frdn skyldighet, som enligt territoricts lagstiftning
mi foreligga 1 friga om anmilan och registrering av fodelse,
dodsfall eller giftermal hos territoriets myndigheter;

d) utfirda pass och resedokument fér medborgare i den utsindande
staten samt utstilla viseringar och andra vederborliga handlingar
for personer, som Onska inresa i den utsiindande staten;

¢} utfirda urspnings- och intressecertifikat rérande varor och avsedda
att anviindas i den utsiindande staten;

f) delgiva domstolshandlingar och upptaga bevis 4t domstol i den
utsindande staten i den form som md medgivas enligt sirskild
dverenskommelse hirom mellan de Hoga Fordragsslutande Parterna
eller som eljest icke strider mot territoriets lagstiftning;

2. uppritta och motiaga forklaringar samt legalisera, bestyrka eller
bevittna underskrifter och handlingar, Oversitta handlingar och
vidtaga andra notariella Atgirder betriffande handlingar, di sddan
Atgird, oavsctt av vilken nationaliter sokanden idr, begires for att
dberopas i den utsiindande staten elier eljest i enlighet med dennas
gillande lag. Ed eller forsikran mi upptagas, om sd ir foreskrivet
enligt sagda lag. Konsul md iven vidtaga nu ndmnda Atgdrder
betriffande handling, vars upprittande av medborgare i den utsiindande
staten begires for att anvidndas annorstides dn i denna stat. Likvil
giller, att denna bestimmelse icke medfér ndgon skyldighet for den
mottagande statens myndigheter att erkidinna giltigheten av notariella
och andra Atgiirder avsedda i férevarande moment, som vidiagits av
konsul betriffande handlingar, vilka erfordras enligt den mottagande
statens lagstiftning.
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Part VIL.—Estates and Transfers of Property

ARTICLE 22

(1) In any case where a deceased person leaves property in the territory
and a legal or equitable interest in such property (for instance, as executor or
beneficiary under a will or in cases of intestacy} is held or claimed by a national
of the sending state who is not resident in the territory and is not legally
represented there, the consular officer in whose district the estate of the
deceased person s being administered or, if no administration has been insti-
tuted, his property is situated shall have the right to represent such national as
regards his interests in the estate or property as if valid powers of attorney had
been executed by him in favour of the consular officer. If, subsequently, such
national becomes legally represented in the territory, the consular officer’s
position shall be as if he previously had a power of attorney from the national
which has ceased to be operative as from the date when the consular officer
is informed that such national is otherwise legally represented or, if a grant
has already beenr made to the consular officer in accordance with the provisions
of paragraph (3) of this Article, as from the date when a further grant is made
to that national on his own application or on the application of his legal
representative. .

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply whatever the
nationality of the deceased person and irrespective of the place of his death.

(3) In any case where a consular officer has a right of representation under
paragraph (1) of this Article, he shall have the right to take steps for the
protection and preservation of the interests of the person whom he is entitled
to represent. He shall also have the right to take possession of the estate or
the property to the same extent as if he were the duly appointed attorney of
the person whose interests he represents, unless another person, having equal
or superior rights, has taken the necessary steps to -assume possession thereof.
If under the laws of the territory a grant of representation or order of a court
is necessary for the purpose of enabling the consular officer to protect or to take
possession of the property, any grant or order which would have been made
in favour of the duly appointed attorney of the person whose interests are
represented by the consular officer shall be made in favour of the consular
officer on his application. On prima facie ¢vidence of the necessity for the
immediate protection and preservation of the estate and of the existence of
persons with an interest which the consular officer has a right to represent, the
court shall, if satisfied as to such necessity, make a grant or an order to the
consular officer provisionally, limited to the protecting and preserving of tie
estate, until such time as a further grant of representation is made.

(4>—(a) Subject to sub-paragraphs (b) and (¢) of this paragraph, the
consular officer shall have the right to full administration of the estate to the
same extent as if he were the duly appointed attorney of the person whose
interests he represents. If under the law of the territory a grant by a court is
necessary, the consular officer shall have the same right to apply for and to
receive a grant on his application as the duly appointed attorney of the person
whose interests he represents.

(b) The court may, if it thinks fit, postpone the making of a grant to the
consular officer for such time as it deems necessary to enable the person
represented by the consular officer to be informed and to decide whether he
desires to be represented otherwise than by the consular officer.

(¢) The court may exercise any discretion which it possesses to order the
consular officer to furnish reasonable evidence of the receipt of the assets by
the persons entitled to them by law or to repay or return those assets to the
competent authority or person in the event of his being unable to furnish
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Kapitel VI.—Utredning av dodsbon

ARTIKEL 22

1. D4 avliden person efterlamnar egendom i territoriet satnt medborgare
i den utsindande staten, som icke dr bosatt inom territoriet och icke dr dar
rittsligen foretriidd, har ritt till eller reser ansprdk pd egendomen eller del
dirav (till exempel i egenskap av testamentsexekutor eller testamentsiagare
eller arvinge enligt lag), ir konsul, inom vars distrikt dodsboet utredes eller,
om ndgon dddsboutredning icke inletts, egendomen finnes, behorig att
foretriida medborgaren i den utsindande staten i vad avser denmes ritt i
dodsboet eller till egendomen, sisom om giltig fullmakt av honom hade
utstillts for konsuln. Direst medborgaren i den utsiindande staten senare
blir rittsligen foretridd inom territoriet, kommer konsuln i samma stillning
som om han tidigare innchaft en fullmakt, vilkken upphort att gilla frin den
tidpunkt di han underriittades om att vederbdrande dr pi annat sitt rittsligen
foretridd eller, for det fall att konsuln redan erhdllit bemyndigande enhgt
bestimmelserna under mom, 3. nedan, frin den tidpunkt d& bemyndigande
i stillet meddelades medborgaren i den utsindande staten pd begiran av
honom sjilv eller av hans riittslige stdllfGretriidare.

2. Bestimmelserna under mom. 1. idro tillimpliga oavsett den avlidnes
medborgarskap och platsen for dodsfallet. )

3. DA konsul enligt bestimmelserna under mom. 1. &r behorig att
foretriida nigon, iger han vidtaga Atgirder for att skydda och tillvarataga
dennes ritt. Han 4r dven behdrig att taga dodsboet eller egendomen i
besittning i samma utstrickning som om han vore vederbdrligen
befullmiktigat ombud fér den person han foretrider, med mindre annan
person som har likvirdig eller storre behdrighet har vidtagit nodiga dtgirder
for att taga dodsboet eller egendomen i besittning. Direst enligt territoriets
lag domstols bemyndigande eller férordnande erfordras for att konsula skall
kunna skydda egendomen eller taga denna i besittning, skall bemyndigande
eller forordnande, som skulle ha meddelats fér vederborligen befullméktigat
ombud for den vars ritt bevakas av konsuln, givas denne p4 hans anstkan
dirom. Om det kan antagas, att egendom omedelbart behover skyddas och
tillvaratagas, samt att det finnes rittsigare, som konsuln &r behorig foretrida,
skall domstolen, dérest den finner si vara nddvéndigt, meddela konsuln ett
interimistiskt bemyndigande eller forordnande, begrinsat till att avse
egendomens skyddande och tillvaratagande, intill dess att ytterligare
bemyndigande meddelas.

4—a) Med de inskrinkningar som folja av bestimmelserna under b)
och ¢) nedan &r konsuln behdrig att handhava utredningen av dbdsboet i
samma utstrickning som om han vore vederborligen befulimiiktigat ombud
for den wvars rdtt han bevakar. Direst enligt territoriets lag domstols
bemyndigande erfordras, skall konsuln dga att anstka om och pd grund av
sin ansokan erbdila sidant bemyndigande som skulle tillkomma vederbérligen
befullmiktigat ombud for den person vars intressen han foretrider.

b) Domstol mé, direst den si finner lampligt, uppskjuta att giva konsuln
bemyndigande under si ling tid som domstolen anser erforderlig for att
den vars ritt konsuln bevakar skall fi tillfille att underrittas och avgotra
huruvida han dnskar foreirddas p4 anpat sitt in genom konsuln.

¢) Domstolen mi inom ramen for sina befogenheter foreldgga konsuln att
ingiva tillfredsstillande bevis for att de personer som enligt lag ha ritt till
tillgdngarna dven mottagit dessa eller, for den hiindelse konsuln icke f5rmar
forebringa s&dan bevisning, foreliigga honom att dterbetala eller Aterlimna
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such evidence, or it may order that, the consular officer having otherwise fully
administered the estate, the actual transrmssion of the assets to those persons
shall be effected through such other channels as it may direct.

(5) A consular officer shall, in addition, be entitled within his district to
receive and distribute an estate of small value of a deceased national of the
sending state without first obtaining a grant of representation, to the extent
that, and subject to the conditions under which, this may be permiited under
the laws of the territory. :

(6) If a consular officer exercises the rights referred to in the preceding
paragraphs of this Article with regard to an estate, he shall in that matter be
subject to the law of the territory and to the jurisdiction of the courts of the
territory in the same manner as a nafional of the receiving state.

(7) In any case where it is brought to the knowledge of the local authorities
(administrative or judicial) of the territory that—

{a) there is an estate in the territory with regard to which the consular
officer may have a right to represeat interests under the preceding
paragraphs of this Article; or

(5) a national of the sending state has died in the territory and it appears
that there is not present or represented in the territory any person, other
than a public administrator or similar official, entitled 1o claim
administration of any property which the deceased may have left there,

they shall inform the consular officer to this effect.

ARTICLE 23

A. consular officer may receive, for transmission to a national of the sending
state who is not resident in the territory, from a court, agency or person,
money of property to which such national is entitled as a consequence of the
death of any person. Such meney or property may include, but is not limited
to, shares in an estate, payments made pursuant to workmen’s compensation
laws or any similar laws and the proceeds of life insurance policies. The
court, agency or person making the distribution shall not be obliged to transmit
such money or property through the consular officer, and the consular officer
shall not be obliged to receive such money or property for transmission. If
he does receive such money or property, he shall comply with any conditions
laid down by such court, agency or person with regard to furnishing reasonable
evidence of the receipt of the money or property by the national to whom
it is to be transmitted and with regard to returning the money or property in
the event of his being unable to furnish such evidence.

ARTICLE 24

Money or other property may be paid, delivered or transferred to a consular
officer pursuant to the provisions of Articles 22 and 23 only to the extent
that, and subject to the conditions under which, payment, delivery or transfer
to the person whom the consular officer represents or on whose behalf he
receives the money or property would be permitted under the laws and regula-
tions of the receiving state. The consular officer shall acquire no greater
rights in respect of any such money or other property than the person whom
he represents or on whose behalf he receives the money or property would
have acquired, if the money or property had been paid, delivered or transferred
to such person directly,
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n
tillgdngarna till behorig myndighet eller person. Domstolen dger ock, da ?q,
konsuln i Gvrigt har fullstindigt utrett dodsboet, férordna, att tillgingarna
skola utanordnas till vederbdrande pd annat sitt som domstolen mid-
freskriva.

5. Konsul skall vidare inom sitt distrikt vara behdrig att utan foregdende
bemyndigande omhiindertaga och skifta dddsbo av ringa virde efter
medborgare i den vtsindande staten i den utstriickning som mé vara medgiven
enligt territoricts lag och under de betingelser i Ovrigt, som denna kan
foreskriva.

6. Direst konsul gor bruk av den behdrighet i friga om utredning av
didsbo som stadgas under mom. 1.—35., skall han med avseende hird vara
underkastad territoriets lag och lyda under dess domstolar p4 enahanda sitt
som medborgare 1 den mottagande staten.

7. Di territoricts ortsmyndigheter, vare sig férvaltande eller domande, fa
kdnnedom om:

a) att det inom territoriet finnes ett dodsbo med avseende pd vilket konsul
kan vara behérig att bevaka ndgons ritt enligt vad under mom. 1.—6.
foreskrives; eller

b) att medborgare i den utsindande staten avlidit inom territoriet och
att det av omstindigheterna framgdr, att behorighet att ombéndertaga
den avlidnes efterlimnade egendom icke tillkommer annan inom
territoriet varande eller dirstides foretriidd person in nigon som pd
sin tjinsts vignar dger sddan behdrighet,

skola myndigheterna underritta vederbbrande konsul om farhillandet.

ARTIKEL 23

Aven di s icke foljer av bestimmelserna i artikel 22, ma konsul for dver-
forande till medborgare i den utsiindande staten, som icke dr bosatt inom
territoriet, frin domstol eller fysisk eller juridisk person mottaga penningmedel
cller annan egendom, som tillkommer sidan medborgare till f5ljd av nigons
dod. Sidana penningmedel och sddan annan egendom kunna bland annat
omfatta andel i dédsbo, utbetalning enligt lagstiftning om ersdttning for
olycksfall i arbete eller liknande lagstiftning samt behéllning av liviorséikring.
Den domstol eller fysiska eller juridiska person som ombesorjer fordelningen
skall icke vara forpliktad att verfora penningmedlen eller egendomen genom

_konsuln, och konsuln skall icke vara forpliktad att mottaga penningmedlen
eller egendomen for &verforande. Direst konsuln mottager penningmedlen
eller egendomen, skall han efterkomma de foreskrifter som md hava meddelats
av foreniimnda domstol eller fysiska eller juridiska person om forebringande av
tillfredsstillande bevisning fér att penningmedlen eller egendomen mottagits
av den medborgare i den utsindande staten till vilken dverférandet skall ske
eller om Aterstillande av penningmedien eller egendomen, i hindelse konsuln
icke iir i stind at forebringa sidan bevisning,

ARTIKEL 24

Penningmedel eller annan egendom md utbetalas, Gverlimnas eller
overféras till konsul enligt bestimmelserna i artiklarna 22 och 23 endast i
samma utstrickning och under samma forutsittningar som utbetalande,
overlimnande eller dverférande till den person som konsuln fretrider eller
pi vilkens vignar han mottager penningmedlen eller egendomen skuile vara
medgivet enligt den mottagande statens lagstiftning. Det skall icke tillkomma
konsuln stbrre behiorighet betriffande penningmedlen eller egendomen #n
som skulle hava tillkommit den person konsuln foretrider eller pA vilkens
vignar han mottager penningmedlen eller egendomen, dérest utbetalandet,
dverlimnandet eller &verforandet darav skett direkt till denne. «
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Part VIL—Shipping

ARTICLE 25

(1) When a vessel of the sending state visits a port (which includes any
place to which a vessel may come) in the receiving state, the master and the
members of the crew of the vessel shall be permitted to communicate with
the consular officer in whose district the port is situated and the consular officer
shall be permitted freely to perform the duties enumerated in Article 26
without interference on the part of the authorities of the territory. For
the purpose of performing any of these duties, a consular officer, accompanied,”
if he so desires, by consular ¢cmployees on his staff, may proceed personally
on board the vessel after she has received prarigue. In connexion with these
duties the master and appropriate members of the crew may proceed to the
consulate, unless the authorities of the territory shall object on the ground
that it would not be practicable for the master and members of the crew
concerned to rejoin the vessel before her departure. In the event of such
objection being made the authorities of the territory shall immediately inform
the appropriate consular officer.

(2) The consular officer may invoke the assistance of the authorities of
the territory in any matter pertaining to the performance of these duties, and
they shall give the requisite assistance, unless they have special reasons which
would fully warrant refusing it in a particular case.

ARTICLE 26

(1} The consular officer may question the master and members of the crew,
examine the vessel’s papers, take statements with regard to the vessel’s voyage
and her destination and generally facilitate the entry and departure of the
vessel.

(2) The consular officer or a consular employee may appear with the
master or members of the crew before the local authorities and courts, may
lend his assistance (including, where necessary, arranging for legal aid) and
may act as interpreter in matters between them and these authorities. These
rights may be withheld only in cases where questions of national security are
involved.

(3) Without prejudice to any right which the judicial authorities of the
territory may possess o take junisdiction in accordance with the provisions of
Article 27 (1), the consular officer may decide disputes between the master
and members of the crew, including disputes as to wages and contracts of
service, arrange for the engagement and discharge of the master and members
of the crew, and take measures for the preservation of good order and
discipline on the vessel,

(4} The consular officer may take measures for the enforcement of the
shipping law of the sending state.

(5) The consular officer may, where necessary, make arrangements for the
treatment in a hospital and the repatriation of the master or members of the
crew of the vessel.

(6} The counsular officer may receive, draw up or exccute any declaration,
transfer or other document prescribed by the law of the sending state in
connexion with— :

{(a) the transfer to or the removal from the register of the sending state
of any vessel; or )
(b) the transfer from one owner to another of any vessel on that register; or

(c) the*registration of any mortgage or charge on such a vessel.
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Kapitel Vil.—Sjiifart

ARTIKEL 25

1. D4 fartyg hemmahérande i den utsindande staten angdr hamn (varmed
forstds varje plats dit fartyg md inkomma) i den mottagande staten, skall
det tillitas fartygets befilhavare och medlemmarna av dess besittning att
trida i forbindelse med konsul, inom vilkens distrikt hamnen 4r beligen, och
konsuln skall dga obehindrat fullgbra sina i artikel 26 uppriaknade dligganden
utan inblandning frin territoriets myndigheters sida. For fullgbrande av
sidant aliggande mi konsul personligen och, om han si onskar, &tféljd av
konsulattjanstemin tillhérande hans personal, g8 ombord pa fartyget sedan
detta inklarerats. I samband med konsuls nu ifrigavarande tjinstedtgirder
dga befilhavaren och vederbérande medlemmar av besdttningen uppsoka
konsulatet, med mindre territoriets myndigheter motsiitta sig detta pid den
grund att det icke skulle vara mdoijligt for befilhavaren och ifrAgavarande
medlemmar av besittningen att dterkomma ombord fore fartygets avging. 1
hiindelse sidant férbud meddelas, skola territoriets myndigheter omedelbart
underritta vederbSrande konsul.

2. Konsul dger begira bistdnd av territoriets myndigheter med avseende
pd fullgbrandet av hans forenimnda tjinstedligganden, och myndigheterna
skola lamna erforderligt bistind, med mindre sarskilda skidl foreligga, som
utgdra tillricklig grund for att i det cuskilda fallet viéigra bistind.

ARTIKEL 26
1. Konsul dger forhora befilhavaren och medlemmarna av besittningen,

understka skeppspapperen, upptaga forklaringar anglende fartygets resa och .

desz bestimmelseort samt i allminhet underlitta fartygets inldpande och
avging.

2. Konsul eller konsulattjiinsteman md instilla sig infér ortens
myndigheter och domstolar tillsammans med befilhavaren eller medlemmar
av besittningen samt dger att i deras mellanhavanden med nimnda
myndigheter limna bistdnd, som vid behov dven mé innefatta ombestrjande
av rattshjalp, samt tjinsigdra som tolk. Dessa befogenheter mé vigras konsul
endast i fall, som ror den mottagande statens sikerhet,

3. Med forbehdll for behérighet att utdva domsritt, som méd tillkomma
territoriets domande myndigheter i dverensstimmelse med foreskrifterna i
artikel 27 mom. 1., dger konsul avgora tvister mellan befilhavaren och
medlemmar av besittningen, inbegripet tvister rérande 16ner och arbetsavtal i
dvrigt, formedla anstillning och avskedande av befiilbavare och medlemmar av
besiittningen samt vidtaga atgirder fér uppritthdllande av god ordning och
disciplin ombord.

4, Konsul dger vidtaga Atgidrder for att slkra efterlevnaden av den
utsindande statens sjofartslagstiftning.

5. Konsul dger vid behov foranstalta om sjukhusvird och hemsindande
av befilhavaren eller medlem av beséttningen.

6. Konsul dger mottaga, uppriitta och utfirda forklaringar, Gverldtelse-
handlingar och andra handlingar, som féreskrivas i den utsindande statens
lag i samband med:

a) fartygs inférande i eller avforande ur den utsindande statens
fartygsregister; } ‘

b) 6verforande i ndmnda register av fartyg frin en égare till en annan;
eller

c) registrering av inteckning i eller annan rdtt till fartyget.
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ARTICLE 27

(1) Except at the request or with the consent of the consular officer, the
administrative authorities of the territory shall not concern themselves with
any matter relating to the internal management of the vessel. The judicial
authorities of the territory shall not entertain any proceedings with regard to
disputes as to wages and contracts of service between the master and members
of the crew without giving notice to the appropriate consular officer and shall
refuse to entertain the proceedings, if the consular officer objects. The
administrative and judicial anthorities shall not interfere with the detention in
custody on the vessel of a seaman for disciplinary offences, provided that such
detention is lawful under the lIaw of the sending state and is not accompanied
by unjustifiable severity or inhumanity.

(2) Without prejudice to their right to take cognisance of offences com-
mitted on board any vessel in the ports or in the territorial waters of the
territory and cognisable under the local law or 1o enforce local laws applicable
to such vessel or persons and property on board, the High Contracting Parties
affirm their approval of the international practice under which the authorities
of the territory should not, except at the request or with the consent of the
consular officer—

(a) concern themselves with any matter taking place on board the vessel
unless for the preservation of peace and order or in the interests of
public health or safety; or

(b) institute prosecutions' in respect of offences committed on board the
vessel, unless—

(i) they involve the tranquillity or safety of the port, or the law of the
territory regarding public health, immigration, the safety of life
at sea, customs or any similar matter; or

(i1) they are committed by or against persons other than the master
or members of the crew or by or against persons possessing the
nationality of the receiving state; or ’

(iii) they constitute grave offences as defined in Article 2 (9) of this
Convention.

(3 M, for the purpose of the exercise of the rights referred to in para-
graph (2) of this Article, it is the intention of the authorities of the territory
to arrest or question any person or to seize any property or to institute any
formal enquiry on board the vessel, the master or other officer acting on his
behalf shall be given an opportunity to inform the consular officer, and,
unless this is impossible on account of the urgency of the matter, to inform
him in such time as to enable the consular officer or 2 consular employee on
his staff to be present, if he so desires. If the consular officer bas not been
present or represented, he shall be entitled, on his request, to reccive from
the authoritics of the territory full information with regard to what has
taken place. The provisions of this paragraph do not, however, apply to
routine examinations by the authorities of the territory with regard to customs,
health and the admission of foreigners, or to detention of the vessel or of any
portion of her cargo arising out of civil or commercial proceedings in the
courts of the territory.

ARTICLE 28

{1) Provided that the master of the vessel consents, the consular officer
may inspect, at ports within his consular district, a vessel of any flag destined
to a port of the sending state, in order to enable him to procure the necessary
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ARTIKEL 27

1. Utom pad begiran av konsul eller med dennes medgivande skola
territoricts forvaltande myndigheter icke befatta sig med nigon friga rorande
skeppstjansten eller fartygets inre forhdllanden i Gvrigt. Territoriets ddmande
myndigheter skola icke till handldggning upptaga tvister mellan befilhavare
och medlem av besiittningen angdende Ioner eller arbetsavtal i Gvrigt utan
att underritta vederborande konsul samt skola viigra att upptaga sddan tvist,
diirest konsuln gor invindning diremot. De férvaitande och doémande
myndigheterna skola icke ingripa med anledning av att sjoman for
disciplindvertridelse halles i fdrvar ombord, under forutsiitning att &tgirden
stir i Jverensstimmelse med den utsindande statens lag och icke dr forenad
med of6rsvarlig striinghet eller omiinsklighet.

2. Utan att frinsiga sig domsriitten dver brott, som begds ombord pi
fartyg i territoriets hamnar eller territorialvatten och som dro straffbara enhigt
dir gillande lag, eller ritten att eljest tillimpa sddan lag avseende nu ndmnda
fartyg eller personer och egendom ombord, bekrifta de Hoga Fordragsslu-
tande Parterna sitt godtagande av den internationella sedvinja enligt vilken
territoriets myndigheter, utom pi begiran av konsul eller med dennes
medgivande, icke skola:

a) befatta sig med vad som tilldrager sig ombord pi fartyget annat in for
att uppriitthdlla lugnet och ordningen eller for att tillgodose den
allmiéinna hilsovArden och sikerheten; eller

by anstilla atal for brott som begds ombord pd fartyget, med mindre
dessa,

i. berora lugnet eller sikerheten i hamnen eller territoriets lagstiftning
rorande allmén hilsovard, invandring, sikerhet till sjdss, tull eller
liknande dmnen; eller

ii. begls av eller mot andra personer in befilhavaren eller medlemmar
av besiittningen eller av eller mot medborgare i den mottagande
staten; eller

iil. utgdra grova brott enligt definitionen i artikel 2 mom. 9.

3. Direst territoriets myndigheter for utdovande av sin under mom. 2.
omnamnda behorighet avse att anhdlla, hikta eller férhéra nigon eller att
beslagtaga egendom eller att i laga form foretaga undersdkning ombord pi
fartyget, skall befilhavaren eller annan befilsperson som féretrider honom
beredas tillfille att underrétta konsuln och, med mindre det dr améjligt pa
grund av drendets braddskande natur, att underritta honom i s3 god tid, att
konsuln eller konsulattjinsteman tillhérande hans personal kan nirvara, om
konsuln si &nskar. Direst konsuln icke har varit nirvarande eller foretridd,
skall han p4 begiran &dga att frdn territoriets myndigheter erhilla fullstindig
underrittelse om vad som forevarit. Bestimmelserna i detta moment gilla
likviil icke de sedvanliga underskningar som av territoriets myndigheter
foretagas med hiinsyn till tull, hiilsovird och utlinningars inresa samt ej heller
kvarhdllande av fartyg eller av ndgon del av dess last till foljd av ritteging i
civilml eller handelsmal infér territoriets domstolar.

ARTIKEL 28

1. Under forutsiittning av befilhavarens samtycke, dger konsul i hamn
inom sitt distrikt inspektera fartyg hemmahorande i vilken stat det vara m4,
som ir destinerat till hamn i1 den utsindande staten, fér att konsuln skall bliva
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information to prepare and execute such documents as may be required by
the law of the sending state as a condition of entry of such vessel into its
ports, and to furnish the competent authorities of the sending state with
such information with regard to sanitary or other matters as these authorities
may require,

(2) In exercising the powers conferred upon him by this Article, the

consular-officer-shall-act-with-all-possible-despatch:

ARTICLE 29

(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the receiving state, the
consular officer in whose district the wreck occurs shall be informed as soon
ati:? possibie by the appropriate authorities of the territory of the occurrence of

e wreck.

(2) The appropriate authorities of the territory shall take all practicable
measures for the preservation of the wrecked vessel, of the lives of persons
on board, of the cargo and of other property on board, and for the prevention
and suppression of plunder or disorder on the vessel. These measures shall
also extend to articles belonging to the vessel or forming part of her cargo
which have become separated from the vessel.

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes & navigational
hazard within the territorial waters of the receiving state, the authorities of the
territory may order any measures to be taken which they consider necessary
with a view to avoiding any damage that might otherwise be caused by the
vessel to the port facilitics or to other vessels.

(4) X ncither the owner of the wrecked vessel, his agent (or the under-
writers concerned) nor the master is in a position to make arrangements, the
consular officer shall be deemed to be authorised to make, as agent for the
owner, the same arrangements as the owner himse!f could have made, if he
had been present, for the disposal of the vessel in accordance with the relevant
provisions of the law of the territory. .

(5) No taxes or duties imposed upon or by reason of the importation of
goods into the territory shall be levied by the authorities of the territory on
the cargo, stores, equipment and fittings, or articles, carried by or forming
part of the wrecked vessel, unless they are brought ashore for use or consump-
tion in the territory. The authorities of the territory, however, if they think
fit, may require security for the protection of the revenue in relation to
such goods. )

(6) No charge (other than taxes or duties, leviable in accordance with
paragraph (5) of this Article) shall be levied by the authorities of the territory
in connexion with the wrecked vessel, her cargo or other property on board,

.other than charges of the same kind and amount as would be levied in
similar circumstances upon or in connexion with vessels of the receiving

state. .
ARTICLE 30

Where any articles belonging to or forming part of a wrecked vessel of
any flag (not being a vessel of the receiving state) or belonging to or forming
part of the cargo of any such vesscl are found on or near the coast of the
receiving state or are brought into any port of that state, the consular officer
in whose district the articles are found or brought into port shall be deemed
to be authorised to make, as agent of the owner of the articles, such arrange-
ments relating to the custody and disposal of the articles as the owner himself
could have made if—

(a) in the case of articles belonging to or forming part of the vessel, the
vessel is a vessel of the sending state, or, in the case of cargo, the cargo
is owned by nationals of the sending state; and
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i tillfille att inhdmta upplysningar, erforderliga for att uppsiitta och utfirda
handlingar, som enligt den utsindande statens lag kunna krivas sisom villkor
for att fartyget skall £ angbra dess hamnar, eller for att forse vederbGrande
myndigheter i den utsindande staten med sidana uppgifter i sanitira eller
andra hinseenden som dessa myndigheter kunna kridva.

2. Konsul skall vid utévandet av den behorighet som tillkommer honom
enligt denna artikel, handla med stérsta mdjliga skyndsamhet.

ARTIKEL 29

1. Direst fartyg hemmahorande i den utsindande staten forliser i den
mottagande staten, skola vederborande myndigheter inom territorict s snart
som mojligt ddrom underritta den konsul inom vars distrikt forlisningen
igt rum.

2. Vederbdrande myndigheter inom territoriet skola vidtaga alla rimliga
dtgarder for att riidda det forlista fartyget, ombordvarande personer, last och
annan egendom ombord samt for att férhindra och undertrycka plundring av
fartyget cller orolighet ombord. Dessa &tgirder skola utstrickas dven tll
foremal, som tillhéira fartyget eller utgdra en del av dess last men som blivit
skilda frin fartyget.

3. Direst fartyget forlist inom hamnomride eller utgdr en fara for
sjofarten inom den mottagande statens territorialvatten, md territoriets
myndigheter dven vidtaga Atgirder, som de finna erforderliga f6r att forhindra
skada, som av fartyget eljest skulle kunne férorsakas pd hamnanliggningar
eller andra fartyg.

4. Ddrest varken #dgaren till det forlista fartyget, hans ombud (eller
vederbdrande forsikringsgivare) eller befilhavaren édr i tillfille att vidtaga
Atgiirder, skall konsuln anses vara behbrig att sdsom ombud fér dgaren och i
Overensstimmelse med hithdrande bestimmelser i territoriets lag triiffa
enahanda anstalter rorande fartyget som dgaren sjilv skulle hava kunnat
triiffa, direst han varit tillstides.

5. Ingen skatt eller avgift utghende pi eller med anledning av varuinforsel
till territoriet mi av territoriets myndigheter piforas last, forrid, utrustning
och inredning eller andra foreméil, som medfdras pd det forlista fartyget eller
utgora del dirav, med mindre de féras i land for att anvindas eller forbrukas
inom territoriet. Territoriets myndigheter ma emellertid, direst de anse
pékallat, fordra att sikerhet stilles for avgifter, som silunda kunna komma
att paféras egendom av ifrigavarande slag,

6. Ingen pllaga hinférlig till det forlista fartyget, dess last eller annan
egendom ombord (annat in skatt eller avgift som fir piforas enligt bestimmel-
serna under mom. 5.) m uttagas av territoriets myndigheter, med mindre friga
dr om pélaga av enahanda slag och till samma belopp som skulle hava utgitt,
direst i ett motsvarande fall friga varit om ett fartyg hemmahorande i den
mottagande staten.

ARTIKEL 30

Di forema4l, vilka tillhora eller utgdra del av forlist fartyg som ir hemma-
horande i annan stat #n den mottagande staten, eller vilka tillhéra eller
utgdra del av shdant fartygs last, patriffas pd eller nira den mottagande
statens kust eller inforas till hamn i denna stat, skall konsul, inom vars
distrikt foremalen pltriffats eller forts i hamn, anses vara behérig att sisom
ombud for dgaren till foremilen vidtaga sddana Atgirder for att tillvarataga
eller forfoga Over foremdlen, som #garen sjilv skulle hava kunnat vidtaga,
allt under forutsiitining: .

a} att, di friga 4r om foremal som tiithéra eller utgdra del av fartyget,
detta dr hemmahodrande 1 den utsiindande staten, eller, di friga ir om
last, dennas fgare dr medborgare i den utsindande staten; samt
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(b) neither the owner of the articles, his agent, the underwriters nor the
master of the vessel is in a position to make these arrangements.

ArTicLE 31

(1) If the master or @ member of the crew of a vessel of the receiving state,
———being-a~national of the sending state, dies afloat or ashore in any couniry,
the competent department of the receiving state shall furnish promptly to the
appropriate consular officer of the sending state copies of the accounts which
may be received by it with respect to the wages and effects of the deceased
master or seaman, together with any particulars at the disposal of the depart-
ment likely to facilitate the tracing of persons legally entitled to succeed to

the property of the deceased.

(2) In any case where the value of the wages and effects of the deceased
master or seaman, together with any other property of his which comes into
the control of the competent department does not exceed £100 sterling,
where the competent department is an authority of Her Britannic Majesty, or
1,500 kronor, where the competent department is an authority of His
Majesty The King of Sweden, the competent department shall hand over
such wages, effects and other property of the deceased master or seaman to
the consular officer, provided that, if the value thereof exceed £50 sterling
or 750 kronor, as the case may be, the competent department may first require
to be satisfied that there is a person entitled to succeed to the property of
the deceased, otherwise than as a creditor, and that such person is resident
in the sending state. However, the competent department shall bave the
right, before handing over, to meet out of the master’s or seaman’s assets under
its contro] any claim against his estate of any person resident elsewhere than
in the sending state, which it considers to be legally due. Any claim against
the estate of the deceased master or seaman which is received by that depart-

: ment after handing over shall be referred to the competent depariment of
the sending state. In the case of Her Britannic Majesty the competent
department shall be the Ministry of Transport of the United Kingdom. In
the case of His Majesty The King of Sweden the competent department
shall be the Ministry for Foreign Affairs.

(3) In any case where the competent department does not hand over to the
consular officer the wages and effects and other property under its control
of a deceased master or scaman, when the conditions for this purpose stated
in paragraph (2) of this Article are fulfilled, the competent department shall,
before delivering the assets to any person considered to be entitled to
succeaed to the property of the deceased, give notice to the consular officer of
its intention, stating the person to whom it is proposed to deliver them,
in order to give the consular officer a reasonable opportunity to furnish
information which may be relevant for the final decision as to the person
entitled to receive the property or to the existence of other claims on the
estate of which the competent department may be unaware.

{4) The provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article do not apply
where the competent department delivers assets under its control to a person
who has obtained a grant of representation from a court in the receiving
stf?te, but in this case it shall promptly inform the consular officer to this
effect.

’
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b} att varken dgaren till foremalen, ombud f6r honom, forsikringsgivaren
eller fartygets befilhavare dr i tillfille att vidtaga ifrigavarande
atgirder.

ARTIKEL 31

1. Diirest befilhavare eller medlem av besiittningen pd fartyg hemma-
horande i den mottagande staten, vilken dr medborgare 1 den utsindande
staten, avlider ombord eller 1 land, i vilken stat det vara mé, skall det behériga
departementet i den mottagande staten oférdrdjligen tillstilla den utsiindande
statens vederbtrande konsul avskrifter av den redovisning departementet mé
mottaga for den avlidne befiilhavarens eller sjdbmannens hyra och personliga
effekter dvensom de for departementet tillgingliga upplysningar som kunna
tinkas underlitta efterforskandet av den avlidnes arvingar.

2. D& virdet av den avlidne befilhavarens eller sjdmannens hyra och
personliga effekter jimte annan honom tillhérig egendom, vardver
vederborande departement md rdda, icke &verstiger 1,500 kronor di
departementet 4r Hans Majestit Konungens av Sverige, och 100 pund
sterling di det &r Hennes Brittiska Majestits departement, skall departementet
till konsuln Sverlimna nimnda hyra, personliga effekter och &vriga egendom,
som befinner sig i dess forvar. Departementet dger dock, diirest virdet av
egendomen oOverstiger 750 kronor respektive 50 pund sterling, fordra att
utredning forebringas till styrkande av att det finnes nigon, som dger ritt till
den avlidnes egendom i annan egenskap dn borgenir, och att sidan person
dr bosatt i den utsindande staten. Departementet dger vidare ritt att fore
Overldimnandet till konsuln ur de befilhavarens eller sjomannens tillgingar
over vilka departementet rider tillgodose krav mot hans dédsbo, vilket
framforts av person bosatt annorstides in i den utsindande staten och vilket
departementet finner vara lagligen grundat. Krav mot den avlidne
befilhavarens eller sjbmannens dddsbo, som ndr departementet efter Sverfim-
nandet tifl konsuln, skall hiinskjutas till vederbbrande departement i den
utsiindande staten. I vad giller Hans Majestit Konungen av Sverige, dr
vederbdrande departement Kungliga Utrikesdepartementet, och i vad giller
Hennes Brittiska Majestit, the Ministry of Transport of the United Kingdom,

3. Direst vederborande departement icke till konsul Sverlimnar avliden
befilhavares eller sjomans hyra, -personliga effekter och Ovriga egendom
varOver departementet rider, d& de under mom. 2. angivna férutsiittningarna
hiarfér foreligga, skall departementet, fore tillgAngarnas Gverlimnande till
person som befinnes #ga riitt till den avlidnes egendom, underritta konsuln
om departementets avsikt samt hiirvid uppgiva till vem departementet 4mnar
éverlimna egendomen, s att konsuln skall f4 rimlig mdjlighet att inkomma
med utredning, som kan vara av betydelse for det slutliga avgorandet
angdende vem som iger ritt att tilltriida egendomen eller angdende forhanden-
varon av andra ansprik pd kvarlitenskapen, om vilka departementet mi
sakna kiinnedom.

4. Bestimmelserna under mom. 2. och 3. #ro icke tillimpliga di
vederborande departement Gverlimnar tillgingar Gver vilka det thder till
nidgon, som erhdllit bemyndigande i ifrigavarande hinseende av domstol i
den mottagande staten, men skall departementet i sidant fall ofdrdrdjligen
underritta konsuln hirom.
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Part VIII.—General Provisions relating to Consular Fﬁnctions

ARTICLE 32

(1) The provisions of Articles 18 to 31 relating to the functions which a
consular officer may perform are not exhaustive. A consular officer shall also
be permltted to perform other functions, provided that—

(@) they are in accordance with international law or pracnce relating to
consular officers as recognised in the terntory, or

(b) they involve no conflict with the laws of the territory and the authorities
of the territory raise no objection to them,

(2) It is understood that in any case where any Article of this Conven-
tion gives a consular officer the right to perform any functions, it is for the
sending state to determine to what extent its consular officers shall exercise
such right.

ARTICLE 33

A consular officer may, within his district, levy the fees prescribed by
the sending state for the performance of consular serv1ces

Part IX.—Final Provisions

ARTICLE 34

Any dispute which may arise between the High Contracting Partics as to
the proper interpretation or application of any of the provisions of this
Convention shall, at the request of either of them, be referred to the Inter-
national Court of Justice, unless in any particular case the parties agree to
submit the dispute to some other tribunal or to dispose of it by some other
form of procedure.

ARTICLE 35

(1) Each High Contracting Party shall, before the entry into force of
this Convention, inform the other by notification in writing through the
diplomatic channel which parts of his territories are to be regarded as
territorial units for the purpose of all or some of the Articles of the Con-
vention, and, in the latter case, for the purpose of which Articles they are
to be so regarded.

(2) Either High Contracting Party may, by a further notification or
notifications in writing, inform the other of his decision to modify the arrange-
ments previously notified and each such notification shall take effect six
months after the date of its receipt by the latter High Contracting Party.

ARTICLE 36

Upon the entry into force of this Convention the provisions contained in
the Exchange of Notes between Sweden and Norway and the United Kingdom
of the 30th July and the 4th August, 1852, respecting the Surrender, on
conditions of reciprocity, of Seamen Deserters from the Vessels of each
country in the ports of the other(*) and, in so far as it refers to merchant
seamen, the Arrangement embodied in Notes exchanged on the 20th July

(") ** British and Forsign State Papers,” Vol. 63, page 1051,
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Kapitel VIII.—Allméinna bestimmelser om konsuls verksamhet

ARTIKEL 32

1. Bestimmelserna i artiklarma 18-31 om de uppgifter konsul méi
fullgéra dro icke uttommande. Konsul ma iven fullgdra andra uppgifter
under forutsitining :

a) att de std i dverensstimmelse med internationell ritt eller sedviinja i
friga om konsuler, sidan denna #r erkiind inom territoriet; samt

b) att de icke std i strid mot territoriets lagstiftning och att territoriets
myndigheter icke gbra nigra invindningar mot dem.

2. DA en artikel i denna konvention giver konsul behdrighet att fullgsra
ndgon uppgift, skall det ankomma p& den utsindande staten att bestimma i
vilken uistrickning dess konsuler ma gora bruk av sidan behorighet.

ARTIKEL 33

Konsul dger inom sitt distrikt uttaga de avgifter for atgarder i tjinsten som
md vara foreskrivna av den utséindande staten.

Kapitel IX.—Shsthestiimmelser

. ARTIKEL 34

Tvist, som kan uppstd mellan de Héga Fordragsslutande Parterna rorande
den ritta tolkningen eller tiliimpningen av bestimmelse i denna konvention,
skall pi begiran av endera av dem hiinskjutas till Internationella Domstolen,
med mindre parterna i nigot sirskilt fall enas om att understilla tvisten annan
domstol eller att 16sa densamma genom annat férfarande.

ARTIKEL 35

1. Vardera av de Hoga Fordragsslutande Parterna skall, innan denna
konvention triider i kraft, p& diplomatisk viAg penom skriftligt tillkinna-
givande underritta den andra parten om vilka delar av den forstniimnda
partens territorier som skola betraktas som territoriella enheter sivitt giller
samtliga eller vissa artiklar i konventionen, samt, i det senare fallet,
betriffande vilka artiklar detta skall giilla.

2. Vardera av de Hoga Fordragsslutande Parterna mi genom ytterligare
tillkinnagivande eller tillkinnagivanden skriftligen underridtta den andra
parten om sitt beslut att dndra den foérut tillkdnnagivna ordningen. Verkan
av sidant tillkinnagivande skall intrida sex manader efter den tidpunkt d&
den sistnimnda Hoga Fordragsslutande Parten mettagit detsamma.

ARTIKEL 36

Vid ikrafttridandet av denna konvention skola bestimmelserna t de
mellan Sverige och Norge 4 ena sidan samt det Forenade Konungariket &
den andra vixlade ministeriella noterna av den 30 juli och den 4 augusti 1852
angiende utlimnande under forutsitining av 6msesidighet av sjomin som
rymt frin endera fordragsslutande partens fartyg i den andra partens hamnar,
och, sdvitt den giller sjdmin tillhirande handelsflottan, den dverenskommelse
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and the 10th November, 1868, between Sweden and Norway and the United
Kingdom relative to the disposal of the Estates of Deceased Seamen,(?)
together with the Agreement embodied in Notes exchanged on the
10th September and the 5th October, 1907, between Sweden and the United
Kingdom respecting the Estates of Deceased Seamen,(®) shall be terminated
in respect of the territories to which the Convention applies.

ARTICLE 37

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at London. The Convention shall enter into force on the
thirtieth day after the date of exchange of the instruments of ratification(*) and
shall continue in force until six months from the date on which either
High Contracting Party shall have given to the other notice of termination.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Convention and affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March, 1952,
in the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:
(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:
. (L.S) OSTEN UNDEN.

FIRST PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day’s date on
behalf of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and of His Majesty The King of Sweden,
in respect of the Kingdom of Sweden, the undersigned, being duly authorised
thereto, declare as follows:—

The High Contracting Parties wish to put on record that in their view
the following principles are applicable to consulates and consular officers
under the general law of nations in the event of war or of the rupture
of diplomatic relations:—-

(1) in the event of war or of the rupture of relations between two states,
either state shall be entitled to demand the closure of all or any
of the consulates of the other state in its territory. It shall also be
entitled to close all or any such consulates of the latter state as are
sitvated in other countries which come under its military occupation;

- (2) in the event of the closure of all or any of the consulates of one
state in the territory of another state or in territory which comes
under the military occupation of the latter state, the consular officers
{including honorary consular officers) and consular employees con-
cerned of the former state who are nationals of the former state

¢?) *British and Foreign State Papers,” Vol. 59, page 165, and Vol. 63, page 1077.
(%) “*Treaty Series, No. 37 (1907),” Cd. 3779.
(*) September 22, 1952,
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som innefattas i de mellan Sverige och Norge 4 ena sidan samt det Forenade
Konungariket & den andra viixlade ministeriella noterna av den 20 juli och
den 10 november 1868 anglende Omsesidigt utbetalande av kvarlatenskap
efter avlidna sj6min #dvensom Overenskommelsen innefattad i de mellan
Sverige och det Forenade Konungariket den 10 september och den 5 oktober
1907 viixlade ministeriella noterna rdrande avlidna sjoméns kvarlitenskap
upphéra att gilla for de territorier p4 vilka konventionen iger tillampning.

ARTIKEL 37

Konventionen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten utvixias i
London. Konventionen skall triida i kraft pd den trettionde dagen efter
ratifikationsinstrumentens utvéxling och skall dérefter forbliva 1 kraft intill
sex minader frin den dag di endera av de Hoga Fotdragsslutande Parterna
underrittat den andra om sin Gnskan att uppsiga konventionen.

Till bekriftelse hiirav hava ovannimnda befullmiktigade ombud under-
tecknat denna konvention och dird anbragt sina sigill.

Som skedde i Stockhelm den 14 mars 1952 i tvA exemplar, pA engelska
och svenska spriken, och skola bida texterna #ga lika vitsord,

For Hennes Brittiska Majestiit:
(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For Hans Majestit Konungen av Sverige: :
(L.S) OSTEN UNDEN.

FORSTA SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pA Hans
Majestit Konungens av Sverige viignar for Konungariket Sverige, samt pi
Hennes Majestit Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska
besittningarna hinsides haven vdgnar fér det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland, forklara undertecknade befullmiiktigade
ombud féljande :

De Higa Fordragsslutande Parterna vilja skriftligen bekrifta, att de anse
foljande grundsatser vara enligt vedertagna folkriittsliga regler tillimpliga pa
konsulat och konsuler i hiindelse av krig eller de diplomatiska forbindelsernas
avbrytande:

1) i hiindelse av krig eller avbrytande av forbindelserna mellan tvd stater,
Ager vardera staten begiira, att samtliga eller vissa av den ena statens
konsulat inom den andra statens territorium stingas. Vardera staten
dger dven ritt att stinga samtliga eller vissa av den andra statens
konsulat i ett tredje land, vilket ligges under militir ockupation av den
forstnimnda staten;

2) for den hindelse att samtliga eller vissa av en stats konsulat inom
annan stats territorium eller inom territorium som ldgges under militér
ockupation av den senare staten stingas, skola av dtgirden berdrda
konsuler (honorirkonsuler inbegripna) och konsulattjinstemdn, som
dro medborgare i den férra staten och icke dro medborgare i den
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and are not nationals of the latter state, provided that their names
have been duly notified through the appropriate channel, together
with all members of their families, shall be given reasonable time
and proper facilities to leave the territory for their own country.
They shall be afforded considerate treatment and protection until the
moment of their departure, which shall take place within a reasonable
period, and they shall be permitted to take with them their archives
and official papers together with their furniture and personal effects,
or, if they prefer, to deposit them in safe custody in the territory. 1In
either case their archives and official papers shall be inviolable and
all practical steps shall be taken to safeguard their furniture and
personal effects,

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals. .

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952,
in the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:
(L.S) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:
(L.S) OSTEN UNDEN.

SECOND PROTOCOL OF SIGNATURE‘

At the time of signing the Consular Convention of this day’s date on
behalf of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and of His Majesty The King of Sweden, in
respect of the Kingdom of Sweden, the undersigned, being duly authorised
thereto, declare as follows:— :

The High Contracting Parties have agreed that the provisions of
Article-14 of the Convention shall not come into operation until such time
as each High Contracting Party has given notice to this effect to the other.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952,
in the English and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty:
(L.S) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:
(L.S) OSTEN UNDEN. -
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senare staten, under forutsdttning att meddelanden om deras namn
vederborligen limnats, jimte samtliga sina familjemedlemmar beredas
skilig tid och limplig ligenhet att avresa frin territoriet till sitt eget
land. De skola atnjuta hinsynsfull behandling och beskydd intill
tidpunkten fér sin avresa, som skall dga rum inom skilig tid, och det
skall tilldtas dem att medféra arkiv och tjinstehandlingar jimte mébler
och personliga tillhérigheter, eller att, direst de si foredraga, deponera
detta i siikert {6rvar inom territoriet. I bdda fallen skola arkiven och
tjinstehandlingarna vara okriinkbara och alla rimliga &tgirder vidtagas
fér att skydda méblerna och de personliga tillhdrigheterna.

Till bekriiftelse hirav hava respektive befullmiktigade ombud under-
technat detta protokoll och dird anbragt sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar pd svenska
och engelska spriken, och skola bida texterna #ga lika vitsord.
For Hennes Brittiska Majestiit:
(L.S) ROGER B. STEVENS.

For Hans Majestit Konungen av Sverige:
(L.S) OSTEN UNDEN,

ANDRA SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pid Hans
Majestit Konungens av Sverige viignar for Konungariket Sverige, samt pi

Hennes Majestiit Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska:

besittningarna hinsides haven vignar for det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland, forklara undertecknade befullmiktigade
ombud féljande:

De Hoga Fordragsslutande Parterna hava oOverenskommit, att bestim-
melserna i artikel 14 icke skola trida i kraft forrin vardera av de Hoga
Fordragsslutande Parterna underriittat motparten om att si skall ske.

Till bekriftelse hirav hava respektive befullmiktigade ombud under-
tecknat detta protokoll och dard anbragt sina sigill.

Som skedde i Stockholm den 14 mars 1952 i tvh exemplar pd svenska
och engelska spriken, och skola bada texterna iga lika vitsord.

For Hennes Brittiska Majestiit:
(LS) ROGER B. STEVENS.

For Hans Majestiit Konungen av Sverige: -
(L.S.) OSTEN UNDEN.
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THIRD PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Consular Convention of this day’s date on
behalf of Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and of His Majesty The King of Sweden,
in respect of the Kingdom of Sweden, the undersigned, being duly authorised
thereto, declare as follows:—

The High Contracting Parties wish to place on record that, in their view.
it is within the discretion of any state not to recognise the right of a consular
officer of another state to act on behalf of, or otherwise concern himself
with, any national of the latter state who has become a political refugee.

-In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this
Protocol and affixed thereto their seals.

Done, in duplicate, at Stockholm, this fourteenth day of March 1952, in
the English-and Swedish languages, both texts being egually authoritative,
For Her Britannic Majesty:
(L.S) ROGER B. STEVENS.

For His Majesty The King of Sweden:
(L.S.) OSTEN UNDEN.



TREDJE SIGNATURPROTOKOLLET

Vid undertecknandet av konsularkonventionen av denna dag pi Hans
Majestiit Konungens av Sverige vignar for Konungariket Sverige, samt pi
Hennes Majestit Drottningens av Storbritannien, Irland och de Brittiska
besittningarna hinsides haven vignar for det Forenade Konungariket
Storbritannien och Nord-Irland, forklara undertecknade befullmiiktigade
ombud f6ljande:

De Hoga Fordragsslutande Parterna vilja skriftligen bekriifta, att det enligt
deras mening stir varje stat fritt att icke tillerkéinna annan stats konsul ritten
att foretrida eller annars befatta sig med medborgare i sistnimnda stat, som
blivit politisk flykting,

Till bekriftelse hiirav hava respektive befullmiktigade ombud wuader-
tecknat deita protokoll och dird anbragt sina sigill,

Som skedde i1 Stockholm den 14 mars 1952 i tvA exemplar pd svenska
och engelska spriken, och skola bida texterna fga lika vitsord.

For Hennes Brittiska Majestiit:
(L.S.) ROGER B. STEVENS.

For Hans Majestiit Konungen av Sverige:
(L.S) OSTEN UNDEN.
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EXCHANGES OF NOTES

No. 1A

The Swedish Minister for Foreign Afiairs 1o Her Ma;esty s Ambassador
at Stockholm

; Stockholm,
M. PAmbassadeur, March 14, 1952

With reference to the Consular Convention of to-day’s date, I have the
honour to inform your Excellency that the consular district of the Consui-
General for Sweden in London includes the United Kingdom of Great Britain
and Northern Treland together with the Channel Islands and the Isle of Man
but that Swedish consular officers serving in the same area under his
superintendence are not at present assigned separate districts.

In these circumstances, the Swedish Government propose that, for the
purpose of the application of the Convention, unless and until other arrange-
ments are made, the term “ consular officer,” when used in relation to
Swedish consular officers serving in the United Kingdom, the Channel Islands
or the Isle of Man, shall, where appropriate, be deemed to denote either
tlﬁg Consul-General for Sweden in London or the nearest Swedish consular
officer.

I shall be grateful if your Excellency will confirm that the foregoing
proposal is acceptable to Her Majesty’s Government in the United Kingdom.

Accept, &c.
OSTEN UNDEN,

No. 1B

Her Majesty's Ambassador at Stockholm to the Swedish Minister for
Foreign Affairs

British Embassy,
M. le Ministre, Stockholm, March 14, 1952.
I have the honour to acknowledge your Excellency’s note of to-day’s
date relating to the Consular Convention, which reads as follows:—

[As in No. 1A.-]

I have the honour to confirm that this proposal of the Swedish Govern-
ment regarding the interpretation of the term * consular officer 7 is acceptable
1o Her Majesty’s Government in the United Kingdom. .

I have, &c.
R. B. STEVENS.

No. 2a

, British Embassy,
M. le Ministre, Stockholm, March 14, 1952,

I have the honour to make the following communication to your
Exceliency in order to place on record the understanding of Her Majesty’s
Government in the United Kingdom as to the agreement that has been
reached regarding the application of Articles 9, 15, 16 and 17 of the
Consular Convention of this day’s date,
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2. With regard to Article 9, it is understood—

(@) that the provisions of paragraph (1) shall not apply to the Island of
Jersey or to any territory of Her Britannic Majesty where under the
laws at present in force the acquisition of land in full ownership is
restricted to the indigenous inhabitants of the territory in question,
unless and until Her Britannic Majesty in respect of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland shall have caused His
Majesty The King of Sweden to be notified that the law of the Island
of Jersey or of any such territory, as the case may be, has been
amended to permit of effect being given to the said provisions;

(b) that it shall be within the discretion of either High Contracting Party
to take steps from time to time to suspend or modify the application
of paragraph (1) in so far as concerns particular premises or premises
in particular areas.

3. With regard to Article 15, taking into consideration the circumstance
that no distinction is drawn between the beneficial and the non-beneficial
elements of the Swedish Real Property Tax (fastighetsskatt), it is understood,
for the purpose of the application of paragraph (a) of that Article, that,
pending further notice, Her Britannic Majesty’s consulates situated in the
Kingdom of Sweden shall be accorded, in this matter, the same treatment as
is at present cnjoyed by Her Britannic Majesty’s Embassy in Stockholm.

4. With regard to Article 16, it is understood that the exemption from
taxation imposed or collected in the territory by the receiving state, accorded
under the provisions of paragraph (4) of that Article, shall not apply to
employees serving at a consular post which is in the charge of an honorary
consular officer.

5. With regard to Article 17, it is understood that, notwithstanding the
provisions of sub-paragraph (¢} of paragraph (3) of that Article, the
regulations at present in force relating to the importation into the United
Kingdom by foreign consular officers of motor vehicles manufactured therein
permit any Swedish consular officer, who fulfils the conditions specified in
paragraph (4) of Article 16, to import, in connexion with his first installation,
such a motor vehicle free of customs duties or purchase tax provided
that it was in his possession and use prior to taking up his appointment in
the United Kingdom and upon production of a certificate to this effect.

6. 1f the contents of paragraphs 2 to 5 above are in accordance with
the understanding of the Swedish Government, I have the honour to suggest
that this note and your Excellency’s reply thereto shall be regarded as
constituting the agreement reached between our respective Governments in
relation to the matters in question.

I have, &c.
R, B. STEVENS.

No. 2B

The Swedish Minister for Foreign Aflairs to Her Majesty’s Ambassador
at Stockholm
Stockholm,
M. PAmbassadeur, March 14, 1952,
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency’s note of
to-day’s date regarding the application of certain Articles of the Consular
Convention.
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Paragraphs 2 to 5 of your note read as follows:—
[See No. 2a.]

I have the honour to inform your Excellency that the contents of the
paragraphs of your note, quoted above, being acceptable to my Government,
it is agreed that your Excellency’s note and this reply shall be regarded as
constituting the agreement reached between our respective Governments in
relation to the matters in question,

Accept, &c.
OSTEN UNDEN.

No. 3a

Her Majesty's Ambassador at Stockholm ro the Swedish Minister for
Foreign Affairs

British Embassy,
Your Excellency, Stockholm, August 21, 1952,

I have the honour to refer to-the Consular Convention between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Sweden,
signed at Stockholm on the 14th March, 1952, Article 35 (1) of which reads
as follows:—

““ Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, inform the other by notification in writing through the
diplomatic channel which parts of his territories are to be regarded as
territorial units for the purpose of all or some of the Articles of the
Convention, and, in the latter case, for the purpose of which Articles they
are to be so regarded.”

In respect of the territories referred to in Article 1 (1) of the Convention,
and upon instructions from Her Majesty’s Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I hereby notify your Excellency, for the information of the
Swedish Government, that, for the purposes of the Convention, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the
Isle of Man are together to be regarded as a single territory and that all other
territories for whose international relations Her Majesty’s Government in the
United Kingdom are responsible are each to be regarded as a separate
territory: provided that, for the purposes of Article 16, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man are each to be regarded as a separate territory and that, for the purpaoses
of Article 22, England and Wales, Scotland, Northern Ireland, the Chanhel
Islands and the Isle of Man are each to be regarded as a separate territory.

. I avail, &c. )
R. B. STEVENS.
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No. 3B

The Swedish Minister for Foreign Affairs 1o Her Majesty’s
Ambassador at Stockholm

M. I’Ambassadeur, Stockholm, August 21, 1952,

I have the honour to refer to the Consular Convention between the
Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, signed in Stockholm on 14th March, 1952, article 35(1) of
which reads: —

‘ Each High Contracting Party shall, before the entry into force of this
Convention, inform the other by notification in writing through the
diplomatic channel which parts of his territories are to be regarded as
territorial units for the purpose of all or some of the Articles of the
Convention, and, in the latter case, for the purpose of which Articles they
are t0 be so regarded.”

I have the honour to state that the Kingdom of Sweden is to be regarded
as one territorial unit so far as all articles of this Convention are concerned.
Accept, &c.
OSTEN UNDEN.
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